LM 1A S7ZNALATI S KEZELESI UTMUTATO LAMPATESTHEZ! .

Biztonsdga ¢rdekében az dtmutat6 alapjan szerelje fel ¢s helyezze lizembe a limpatestet. Orizze meg ezt az itmutatét. A terméken, a termek
adattablajan és a hasznalati Gtmutatoban feltii abrakat azonositsa be, a fi. 6 feliratokat vegye figyelembe.

A termék csak beltéri hasznalatra alkalmas.

Hordozhato lampatest.

A lampatest a halozati vezeték végén talalhato lapos flexo dugoval csatlakoztathato a halozatra.

Y: Ha a kiilsé hajlékony kabel megsériil, kizarolag a gyarto, vagy egy hasonloan képzett szakember cserélheti ki.

Ez a termék egy <G>energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz.

A termékhez csak az adattablan ¢s a foglalatok kornyekén feltiintetett tipusu, illetve maximum teljesitmény( fényforras hasznalhato!

Az izz0k cseréje esetén eldszor fesziiltségmentesitse a limpatestet (hizza ki a hilézati csatlakozo dugoét), és virja meg, hogy az izz6 kihiiljon.
Az izzok cseréjét a melékelt abra szerint végeze. A halogénizzokat ne érintse meg kézzel, megfogasukhoz és behelyezésiikhoz hasznaljon puha
ruhat, vagy papirzsebkendét.

A gyart6 a szakszertitlen bekotésbél és hasznalatbol adodo esetleges karokért, balesetért nem vallal felelosséget.

Az tizembe helyezéssel, miikodéssel kapesolatban felmeriild problémai esetén forduljon szakemberhez.

Tisztitas elétt hiizza ki a csatlakozo aljzatbol. A lampatest tisztitdsahoz ne hasznaljon tisztito- vagy stroloszert és keriilje el, hogy folyadek
jusson az elektromos alkatrészekre.

Termékeink minden esetben megfelelnek a vonatkozé Eurdpai eléirasoknak. (EN 60598)

Osszeszerelés:

1. Helyezze az alapot (A) vizszintes sikra

2. Helyezze az alapra a folyadéktarolo iiveget (B)

3. Helyezze a kupakot (C) az iiveg tetejére

4. Dugja be a csatlakozot és kapesolja be a lampat.

Uzemeltetés:

A lampa 21-.26 C°-o0s szobah6mérsékleten mitkodik megfelelden.

Ne hasznalja flitétest vagy légkondicional6 berendezés kozelében, és tartsa tavol az erés napfénytol.

Ez a lampatest nem gyermekjaték! Gyermekek csak kizarolag felnott feliigyelete mellett hasznélhatjak.

Se folyadékot, se szilard anyagot ne t6ltson a tartilyba, az iiveg tetején talalhato 1égrés a hétagulas miatt sziikséges.

Ne mozgassa ¢s razza a lampat miikodés kozben. Szilard, vizszintes sik felil izemeltesse.

A lampa tizem kozben felmelegszik. Tartsa tavol kisebb gyermekekt6l és haziallatoktol.

Ha a korabban bekacholt lampat 4t szeretné helyezni mas helyre, varja meg, mig az lehiil.

Napfény hatasara a lampa szinei megfakulhatnak.

A folyadéktartaly {ivegbél késziilt. Az liveg tartalma: desztillalt viz és eziistszin{i milanyaglapocskak.
Keriilje a folyadék borrel, szemmel vald érintkezését. Szemmel, bérrel valo érintkezés enyhe irritaciot, borpirt okozha
folyadékot b6 hideg, vizzel tavolitsa el. Borrel valo érintkezés esetén azt bé, szappanos vizzel tavolitsa el. Tovabbi irri
forduljon orvosahoz.

Az liveg tartlamat lenyelni tilos! Amennyiben a folyadék lenyelésre kertilt azonnal forduljon orvoshoz! A hanytatas nem ajanlott!

Az iiveg tartalma nem tiiz és robbanas veszélyes

Az iiveg tartalma nem mar6 hatast

Az liveg tartalmat ne 6ntse a csatornaba

A szelektiv gyiijtés szimboluma azt jelenti, hogy a terméket clkiilonitetten kell gyijteni, tehat telepiilési hullad¢kkal c%yiitt nem helyezhetd
el azonos gyujtoedényben. A hasznalt termék veszélyes anyagokat, keverékeket és komponenseket tartalmazhat, amelyek szennyezhetik a
kornyezetet, és ennek kovetkeztében veszélyeztethetik az emberi egészséget és életet. Telepiilési hulladékként nem artalmatlanithato.
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Termékeink minden esetben megfelelnek a vonatkozo Europai eléirasoknak. (EN 60598)
Importér: Rabalux Zrt. H-9027 Gy¢r, Kortefa u. 5. Szdrmazasi hely: Kina

szembe keriilt
i0s panaszokkal

- USAGE AND OPERATION INSTRUCTIONS FOR LIGHT FITTING!

For your safety, mount and put the light fitting into operation based on the instructions. Preserve these instructions. Identify the drawings on the
product, on the data plate of the product, and in the instructions and take the warning texts into consideration.

The product is only suitable for inside usage.

Portable light fitting.

The light fitting can be connected to the network by the flat FLEXO plug that can be found at the end of the electric wire.

Y: If the outer flexible cable is damaged, only the producer or a similarly qualified electrician may exchange it.

This product contains a light source of energy efficiency class <G>

Only a light source of maximum performance and of the type indicated in the data plate and around the socket can be used for the product.

In case of the replacing of the bulll;s first release the lamp fitting from tension (pull out the mains plug), and wait until the bulb is cool. Replace
the {)ulbs as shown in the attached figure. Do not touch with your hands the halogen bulbs, use a soft cloth or a tissue to hold and put them
in place.

ThlrJ: producer shall not be liable for incidental damages or accidents arising from non-standard connection and usage.

Should you have any problems with putting into operation or operation, contact a qualified electrician.

Disconnect the connector from the socket before cleaning. Do not clean the light fitting with detergents or abrasive materials and avoid the
contact of liquids with electrical parts.

Our products comply with the relative European standards in each case (EN 60598)

Assembly:

1. Place the base (A) onto a flat level

2. Place the liquid containing glass (B) onto the base

3. Place the cup (C) onto the top of the glass

4. Plug in the connector, and switch on the lamp.

Operation:

The lamp operates properly at a room temperature of 21 to 26°C

Do not use it near a heater or air-conditioner, and keep it away from strong sunlight.

The apparatus must not be used as a child’s toy for children under 14 years old.

Do not pour liquid or solid matters into the tank, air gap at the top of the glass is necessary due to heat expansion.

Do not move or shake the lamp during operation. Operate it on a stable and flat level.

The lamp warms up during operation. Keep it away from small children and pets.

If you want to relocate the already switched on lamp, wait until it cools down.

The color of the lamp may fade during regular use.

The liquid tank is made of glass. The contents of the glass are distilled water and silver colored plastic sheets.

Avoid contact with the skin and eyes. Contact with eyes and skin may cause mild irritation and rubedo. Flush liquid caught in the eyes with
plenty of cold water. Flush liqued caught on the skin with plenty of water and soap. See your physician if irritation persists.

Do not swallow the contents of the glass. In case you swallow the fluid, see your phyisician urgently. Vomiting is not recommended.

The content of the glass is not flammable or explosive

The content of the glass is not caustic

Do not pour the content of the glass into conduits

The symbol for separate waste collection means that the product must be collected separately, i.e. it cannot be placed in the same container
with municipal waste. The product used may contain hazardous substances, mixtures and components that may pollute the environment and
consequently endanger human health and life. It cannot be disposed of as unsorted municipal waste.
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Our products comply with the relative European standards in each case (EN 60598)
Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Place of Origin: China

- BEDIENUNGS,-UND GEBRAUCHSANWEISUNG ZU LEUCHTKORPERN!

Der Leuchtkérper soll aus Sicherheitsgriinden gemél der Gebrauchsanweisung aufgestellt und in Betrieb gesetzt werden. Aufbewahren Sie
diese Gebrauchsanweisung! Die Abbildungen an dem Produkt, dem Schild sowie in der Gebrauchsanweisung sollen identifiziert und die
Warnungsaufschriften berticksichtigt werden.

Das Produkt ist nur intern zu gebrauchen.

Tragbarer Lichtkorper

Der Leuchtkérper ist mit dem flachen Flexostecker am Ende der Netzleitung ans Netz anzuschlieen.

Y: wenn das duBere flexible Kabel verletzt ist, dann darf es nur von dem Hersteller oder einem anderen fachkundigen Fachmann getauscht
werden.

Dieses Produkt enthilt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <G>

Zu dem Produkt diirfen nur die Lichtquellen verwendet werden, die den auf dem Schild und bei den Fassungen angegebenen Typ bzw.
maximale Leistung haben!

Bei dem Austausch der Glithlampen muss die Lampenarmatur zuerst entspannt werden (der Netzstecker muss getrennt werden), dann muss es
gewartet werden, bis die Glithlampe erkaltet. Die Austausch der Glithlampen muss nach der beigefiigten Abbildung durchgefiihrt werden. Die
Halogeragliihlampen diirfen nicht mit der Hand beriihrt werden, bei ihrem Griff und Einsatz muss man weiche Textilien oder Papiertaschentuch
verwenden.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schiaden und Unfille, die wegen unsachgemafen Anschlusses und Gebrauchs entstehen.

Sollten Sie beziiglich der Inbetriebsetzung sowie Funktion Probleme haben, wenden Sie sich an Fachleute.

Vor der Reini, Netzstecker zichen! Zur Reinigung des Leuchtkdrpers verwenden Sie keine Reinigungs-, oder Scheuermittel und vermeiden
Sie, dass Wasser in die elektrischen Teile %elangt

Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den einschlagigen européischen Vorschriften (EN 60598)

Zusammenstellen:

1. Stellen Sie die Grundplatte (A) auf eine waagerechte Ebene

2. Stellen Sie den Glasbehilter (B) mit der Fliissigkeit auf die Grundplatte

3. Setzen Sie die Kappe ( C ) oben auf das Glas

4. SchlieBen Sie die Lampe an eine Stromquelle und schalten Sie sie ein.

Beniitzung:

Die Lampe funktioniert bei einer Raumtemperatur von 21-26 ° C entsprechend.

Benutzen Sie sie nicht in der Nihe von Heizkérpern oder Klimageriten, und setzen Sie sie nicht starkem Sonnenlicht aus.

Das Geraet darf nicht zu Spielzwecken von Kindern unter 14 Jahren angewendet werden.

Fiillen LSiie weder eine Fliissigkeit, noch feste Gegenstidnde in das Glas, der Luftschlitz oben ist wegen der temperaturbedingten Dilatation
notwendig.

Die Lampgc soll im Betrieb nicht bewegt, geschiittelt werden. Beniitzen Sie sie auf einer festen, waagerechten, ebenen Fléiche.

Die Lampe erwdrmt sich, wenn sie eingeschaltet ist. Halten Sie sie von Kindern und Haustieren fern.

Wollen Sie die vorher eingeschaltete Lampe an einen anderen Platz stellen, warten Sie damit, bis sie sich abgekiihlt hat.

Bei Sonnenbestrahlung konnen die Farben der Leuchte verblassen.

Fliissigkeitsbehilter ist aus Glas gefertigt. Der Inhalt des Glases: destilliertes Wasser und silberfarbige Kunststoffplattchen.

Vermeiden sie den Haut-, Augenkontakt mit der Fliissigkeit. Ein solcher Kontakt kann zu leichten Irritationen, Hautr6te fithren. Augen mit
reichlichem kalten Wasser spiilen. Haut mit Seife und reichlichem Wasser abwaschen. Bei weiteren Irritationen den Arzt kontaktieren.

Die Fliissigkeit nicht schlucken! Sollten Sie die Fliissigkeit geschluckt haben, sofort den Arzt aufsuche! Erbrechen ist nicht ratsam.

Der Inhalt des Behilters ist nicht feuer- oder explosionsgefahrlich.

Der Inhalt des Behilters ist nicht dtzend.

Den Inhalt des Behilters nicht in den Abfluss giefen.

Das Symbol fiir die getrennte Abfallsammlung bedeutet, dass das Produkt getrennt gesammelt werden muss, d. h. es darf nicht in denselben
Container wie Haushaltsabfille gegeben werden. Das verwendete Produkt kann gefahrliche Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die
die Umwelt belasten und somit gie menschliche Gesundheit und das Leben gefdhrden konnen. Es kann nicht als unsortierter Haushaltsabfall
entsorgt werden.
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Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den einschligigen europdischen Vorschriften (EN 60598)
Importeur: Rabalux Zrt. H-9027 Gy¢r, Kortefa u. 5. Herkunftsort: China

FRE INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’OPERATION POUR LE MONTAGE LAMPE!
Pour la sécurité de I"utilisateur, le montage et la mise en opération du montage de lampe doivent etre réalisés selon les instructions. Garder ces
instructions. Les figures sur le produit, sur le panneau de données du produit et dans les instructions d’utilisation doivent etre identifi¢es et les
¢critures d’avertissement doivent etre observees.
Le produit n’est apte qu’a I"utilisation intérieure
Montage lampe portable
Le montage lampe peut etre connecté au réseau par la fiche plate se trouvant au bout du cable.
Y: Si le cable souple extérieur est endommagé, il ne peut etre changé que par le producteur ou par un électricien qualifié
Ce produit contient une source lumineuse de classe JZ efficacité énergétique <G>
Pour ce produit, vous ne pouvez utilisez que les sources de lumiére de type et de performance maximale indiqués dans le tableau des données
et autours des douilles.
S’il faut changer les ampoules, mettre la lampe hors tension premiérement (tirer le bouchon de cable d’alimentation de la prise) et attendre
jusqu’a ce que I’ampoule soit froide. Changer les ampoules selon le dessin inclus. Ne pas toucher les ampoules halogenes a la main, utiliser
plutot un chiffon mou ou un mouchoir en papier si vous voulez les toucher et placer dans la lampe.
Le prolducteur n’est pas responsable pour les dommages et les accidents éventuels qui sont générés de la connexion ou de I'utilisation contre
les regles
S’il y a des problémes connectés a la mise en opération ou a I’opération, il est proposé de contacter un ¢électricien qualifié
Avant le nettoyage tirez-le de la prise femelle. Ne pas utiliser des détergeants ou des produits abrasifs pour le nettoyage du montage lampe et
il faut éviter que de liquides contactent les parties ¢lectriques
Nos produits sont toujours conformes aux régles européennes valides (EN 60598)
Asszemballage:
1. Posez la base (A) sur la surface horizontale.
2. Posez la bouteille de liquide sur la base (B)
3. Posez le bouchon ( C ) sur la bouteille
4. Branchez le bouchon de cable d’alimentation et allumer la lampe
Exploitation:
La lampe fonctionne correctement sur une température de 21-26 Celsius.
Ne I'utilisez pas proche du radiateur ou du climatiseur et protéger-le du soleil fort.
L’appareil ne doit pas etre utilis¢ pour jouer par les enfants ayant moins que 14 ans.
Ne mettez dans le tank ni de liquide ni matériel solide, entrefer sur la bouteille est nécessaire a cause de la dilatation thermique.
Ne mouvez et agitez pas la lampe pendant le fonctic Pendant le fonctic posez-la sur une plane surface horisontale.
Pendant le fonctionnement la lampe réchauffe. Protectez-la des petits enfants et des animaux domestiques.
Si vous voulez poser la lampe qui est déja en fonctionne, a un autre lieu, il faut attendre qu’elle refroidisse.
A I'impression de la lumiére solaire les couleurs de la lampe peuvent se déteindre.
Le container liquide est fait du verre. Le container renferme I’eau distillée et plats plastique couloré en argent.
Evitez que le content du liquide avec la peau, les yeux. Lors du contact avec les yeux et la peau peut causer une irritation légere et érytheme. En
cas le liquid est dans les yeux, lavez-le avec beaucoup d’eau froide. En cas le liquid est sur le peau, il faut le laver avec beaucoup d’eau froide
savonneuse. Pour d’autres informations consultez votre médecin.
11 est interdit d’avaler le contenu de la bouteille! Si on avale le liquide il faut consulter tout de suite le médecin. Vomir n’est pas recommandé!
Le contenu de la bouteille n’est pas explosible et n’est pas particulierement menacé par I’incidence
Le contenu de la bouteille n’a aucun effet acide
Le contenu de la bouteille ne versez pas dans la canalisation
Le symbole de collecte séparée des déchets signifie que le produit doit étre collecté séparément, ¢’est-a-dire qu’il ne peut pas étre placé dans le
méme conteneur que les déchets municipaux. Le produit utilisé peut contenir des substances, mélanges et composants dangereux qui peuvent
polluer Ienvironnement et donc mettre en danger la santé et la vie des personnes. Il ne peut pas étre éliminé comme un déchet municipal non
trié.
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Nos produits sont toujours conformes aux régles européennes valides (EN 60598)
Importateur : Rabalux Zrt. H-9027 Gy®r, Kortefa u. 5. Lieu d’origine : Chine
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(&4 - NAVOD K POUZIT LAMPY!
Pro Vasi bezpecnost provadéjte montaz a zprovoznéni lampy podle piilozeného navodu. Tento navod pe¢livé uschovejte. Dodrzujte vSechny
predpisy a upozornéni, které jsou zndzornény jak vyrobku, tak i v jeho ndvodu.
Vyrobek je vhodny pro pouziti pouze ve vnitinich prostorech.
Pfemistitelna lampa
Lampu Ize pripojit do elektrického sité pomoci kabelu, na konci s plochou flexo zastrékou.
Y: Pokud vngjsi pruzny kabel se poskodi, tak to miize vyménit pouze vyrobee, nebo fadné vyskoleny odbornik.
Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické u¢innosti <G>
K vyrobku pouzivejte svételny zdroj pouze uvedencho typu a s vykonem neprosahujicim maximalni povolené hodnoty uvedené v tabulce a na
objimkach zroje!
Pfi vymené zarovky, nejprve vytéhnéte elektricky kabel ze zdsuvky a dockejte doby az se Zérovka vychladne. Vyménu zirovky provadejte
Eodle piiloieného vykresu. Nikdy nedotykejte halogeni Zarovky holyma rukama, k jejich pfidrZeni pouZivejte vzdy mékky hadr, nebo papirovy
apesni
Vyﬂobce neodpovida za trazy a $kody vzniklych z neodborného zprovoznéni a pouzivani vyrobku.
Pokud mate problémy se zprovoznénim a s pouzivanim vyrobku, tak se obrat'te na odbornika.
Pred ¢isténim vytdhnéte pripojku ze zasuvky. Pfi ¢isténi lampy nepouzivejte zidné Cistici nebo jiné chemické pripravky a vyhybejte se zasazeni
clektrickych jednotek tekutinou.
Nase vyrobky odpovidaji patfiénym predpisim Evropské normy. (EN 60598)
Montaz:
1. Umistéte zdklad (A) na vodorovnou plochu
2. Umistéte na zdklad lahev (B) obsahujici kapalinu
3. Umistéte na vrch lahve zatku ( C)
4. Zastréte pripojku a zapnéte lampu.
Provozovéni:
Lampa funguje spravné pfi pokojové teploté 21-26 C°
Nepouzivejte v blizkosti topného télesa nebo klimatizaéniho zafizeni, chraite pied silnym sluneénim zarenim.
Tato lampa neni hrou pro déti! Déti ji mohou pouzivat pouze s dozorem dospéF}'/chA
Nenapliiujte nadrz ani kapalinou, ani pevnou latkou, vzduchova vrstva, nalézajici se v horni ¢asti lahve, je potfebna kvili tepelnému roztazeni.
Nehyﬁejte a netfepejte lampou béhem provozu. Provozujte na pevné vodorovné plose.
Lampa se béhem provozu zahfeje. Chraite pfed mensimi détmi a domacimi zvifaty.
Pokud cheete diive zapnutou lampu premistit, pockejte az vychladne.
Pfi pravidelném pouzivani svitidla mize barva vyblednout.
Né(frika svitidla je vyrobena ze skla. Obsahuje destilovanou vodu a stiibrné plastové kousky.
Chraiite pokozku a o¢i pfed dotykem s kapalinou. Dotyk muize zptsobit mirné podrazdéni, zarudnuti. Kapalinu, kterd se dostala do oci,
odstranime proudem studené vody. V piipad¢ dotyku kapaliny s pokozkou, ji odstranime proudem mydlové vody. S dal§imi problémy podrazdéni
se obrat'te na lékare.
Obsah lahve se nesmi spolknout. V ﬁiipadé s;lxolknuli se okamyité obrat'te na I¢kate. Nadavovani se nedoporucuje!
Obsah lahve neni nebezpe¢ny pro ohen a explozi.
Obsah lahve nema leptajici u€inky.
Obsah lahve nevylévejte do kanalizace.
Symbol pro separovany sbér odpadu znamend, Ze vyrobek musi byt sbirdn oddéleng, tzn. nemize byt vhazovan do jedné nadoby s komunalnim
odpadem. Pouzity vyrobek miize obsahovat nebezpecné latky, smési a slozky, které mohou zne€istovat Zivotni prostfedi a ndsledn& ohrozovat
lidské zdravi a zivot. Nelze jej likvidovat jako netiidény komunalni odpad.
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Nase vyrobky odpovidaji patficnym piedpisim Evropské normy. éEN 60598)
Dovozce: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa. 5. Misto pivodu: Cina

SKH NAVOD NA POUZIVANIE A OBSLUHU OSVETLOVACIEHO TELESA.
V zaujme Vasej bezpecnosti preved'te montaz osvetlovacicho telesa a jeho uvedenie do prevadzky podl'a navodu. Tento navod si starostlivo
uschovajte. Identifikujte obrazky uvedené na vyrobku, na tabulke udajov a v navode na pouzivanie, zohl'adnite upozoriiujuce nadpisy.
Vyrobok je ur¢eny na pouzivanie len v interiéri.
Prenosné osvetlovacie teleso.
Osvetl'ovacie teleso sa pripdja na elektricku siet’ plochou flexo zastrékou, nachadzajiicou sa na konci sietového kabla.

Y: Ak sa vonkajsi ohybny kabel poskodi, méze ho vymenit' vyluéne vyrobca, alebo odbornik, ktory je vyskoleny na tej istej Grovni.
Tento vyrobok obsahuje svetelny zdro{ triedy enerﬁetickej uéinnosti <G>
Kbvyrl(()bklhl pouzivajte svetelny zdroj len uvedeného typu a s vykonom nepresahujucim maximalne povolené hodnoty uvedené v tabul’ke a na
objimkach zroja!

VJpripade verneny ziarovky najprv lampu odpojte od napétia (vytiahnite zastréku zo siete) a pockajte kym ziarovka vychladne. Pri vymene
postupujte podla prilozené¢ho ofmizkuA Halogénovych ziaroviek sa nedotykajte rukou, pri ich zasrubovani a premiestiiovani pouzivajte makka
textiliu, alebo papierova vreckovku.
Vyrobca neberie na seba zodpovednost’ za pripadné skody, urazy vyplyvajiice z neodborne prevedeného zapojenia a neodborného pouzivania.
V pripade problémov vzniknutych v suvislosti so zapojenim a prevadzkovanim sa obrat'te na odbornika.
K cisteniu osvetlovacieho telesa nepouzivajte ¢istiacu tekutinu, alebo Cistiaci prasok a treba predist’ k tomu, aby sa tekutina dostala na elektrické
sticiastky.
Nase vyrobky v kazdom pripade zodpovedaju prislusnym eurépskym predpisom (EN 60598)
Zmontovanie:

1. Umiestnite podklad na vodorovni plochu (A)
2. Polozte na podklad nadrz na tekutinu (B)
3. Umiestnite uzaver (C) na hornt ast’ nadrze tekutiny.
4. Pripojte ju na elektricki siet’ a zapnite lampu.
Prevadzkovanie:
Lampa ndm bude fungovat' podl'a predpisov na izbovej teplote 21-26 C°.
Nepouzivajte ju v blizkosti vykurovacieho telesa alebo klimatizaéného zariadenia, lampu chraiite od vplyvu silnych sineénych lucov.
Teleso lampy nie je hracka! Deti ho m6zu pouzivat’ len pod dozorom dospelej osoby
Je zakéazané naliat’ tekutiny alebo pevné materialy do nadrze, miesto pre vzduch na povrchu nadrze je potrebné kvoli roztiahnutiu teplom.
Neuvadzajte lampu do ﬂobyhu, netrepte ju v priebehu fungovania. Lampu postavte za i¢elom prevadzkovania na vodorovnii, pevnii plochu.
Lampa sa ndm v priebehu prevadzkovania zohreje. Umiestnite ju na vacsiu vzdialenost’ od mensich deti a domécich zvierat.

Ked' lampu - zapnuti uz skorej - chcete umiestnit’ an iné miesto, po&jate, kym tato Vam vychladne.

Vplyvom slneéného ziarenia farby svietidla mozu vyblednut.
Nadrz kvapaliny je vyrobena zo skla. Nadrz obsahuje destilovanti vodu a strieborné platiie z umelej hmoty.
Dbajte o to, aby sa tekutina nedostala do kontaktu s pokozkou a o¢ami. V pripade, ak sa dostane na plet’ alebo do oci, moze vyvolat’ slabsiu
iriticiu a servenanie pokozky. Tekutinu, ktord sa Vam nahodou dostane do oci, vyplachnite va¢§im mnozstvom studenej vody. Z pokozky ju
odstrate va¢sim mnozstvom vody a mydlom. V pripade d’alsich problémov iriticie obrat'te sa na lekara.
Prehltanie obsahu nardze je zakazané! V pripade, ak dojde k prehltaniu obsahu nadrze, vyhl'adajte okamzite lekdra! Vracanie sa nedoporucuje!
Obsah nadrze nie je horlavy ani vybusny.
Obsah fl'a$e nema leptaci ucinok.
Obsah fl'ase nevyliajte do kanala.

Symbol pre separovany zber odpadu znamend, ze vyrobok musi byt zbierany oddelene, t.j. nemoze byt vhadzovany do jednej nadoby
s komundlnym odpadom. Pouzity vyrobok moZe obsahovat’ nebezpecné latky, zmesi a zlozky, ktoré mozu znelistovat’ Zivotné prostredie a
nasledne ohrozovat’ l'udské zdravie a Zivot. Nemozno ho likvidovat’ ako netrie({eny komunalny odpad.
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Nase vyrobky v kazdom pripade zodpovedaju prislusnym eurépskym predpisom (EN 60598)
Dovozca: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Miesto povodu: Cina

190 |NSTRUKCIA OBSLUGI I UZYTKOWANIA LAMPY!
W celu wlasnego bezpieczenstwa lampg nalezy montowac i uzytkowac zgodnie z instrukcja obstugi. Prosimy o zachowanie instrukcji obstugi. Na
produkcie mozna zidentyfikowas rysunki pokazane na tabliczce danych na produkcie i w instrukcji obstugi.
Produkt moze by¢ stosowany tylko w pomieszczeniach.
Lampa przeno$na.
Lampa moze by¢ podigczona do sieci za pomocg plaskiej wtyczki flexo znajdujqce{'{ si¢ na koncu przewodu sieciowego.
Y: Jezeli zewnetrzny, gictki kabel zostanie uszkodzony jego wymiany moze dokona¢ wylacznie producent lub podobnie wykwalifikowany
specjalista.
Ten produkt zawiera Zrodto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej <G>
Do produktu mogg by¢ uzywane tylko zrodta $wiatta takiego typu i o takiej maksymalnej wydajnosci jaka opisana jest na tablicy danych i w
okolicach oprawki!
W przypadku wymiany zaréwki najpierw nalezy odcia¢ doptyw pradu do lampy (nalezy wyciagna¢ wtyczke z kontaktu) i poczeka¢ az zardwka
wystygnie. Wymiany zaréwek nalezy dokonywac zgodnie z zataczonym rysunkiem.zarowek halogenowych nie nalezy dotyka¢ gota reka i przy
montazu nalezy trzymac je przez opakowanie.
Producent nie ponosi odpowidzialnosci za szkody, wylpadki wynikle z niefachowego podiaczenia i uzytkowania.
W razie probleméw wystapujacych przy podtaczaniu lub przy dziataniu lampy nalezy zglosi¢ si¢ do specjalisty.
Przed czyszczeniem nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazdka! Do czyszczenia lampy nie nalezy uzywac¢ srodkow czyszezacych, ani tez szorujgcych
i nalezy dba$ o to, aby ptyn nie dostat si¢ do jej elektrycznych czgéci.
Nasze produkty w kazdym przypadku odpowiadajg przepisom europejskim. (EN 60598)
Montaz

1. Umie$ci¢ podstawe (A) na poziomym podiozu.
2. Umi na podstawie szklany pojemnik na ptyn (B)
3. Umiesci¢ pokrywke (C) na i(’)mej czgsci Fojemnika.
4. Wlaczy¢ wtyczke do gniazdka i wlaczy¢ lampe.
Eksploatacja

Lampa dziata prawidtowo w temperaturze pokojowej wynoszacej od 21 do 26 stopni C
Nie uzywa¢ lampy w poblizu grzejnika lub urzadzenia k%’imatyzac)gn?o i chroni¢ je przed silnym $wiatlem stonecznym.
Uwaga! Uradzenie elektryczne! Nie jest przeznaczona do zabawy dla dzieci ponizej lat 14-stu.
Nie napetnia¢ pojemnika ani plynem, ani staly substancja, znajdujaca si¢ na pojemniku szczelina powietrzna jest niezbgdna do rozszerzania si¢
pod wplywem ciepta.
Nie porusza¢ i nie wstrzgsa¢ lampa w czasie gdy jest eksploatowana, Nalezy eksploatowac ja na twardym, poziomym i réwnym podtozu.
Lampa w czasie funkcjonowania rozgrzewa si¢. Nalezy zabezpieczy¢ ja w ten sposob, by nie miaty do niej dostgpu mtodsze dzieci oraz zwierzgta
domowe.
Aby wcze$niej wlaczong lampe przemiescic, nalezy zaczekac by ostygta.
Pod wplywem $wiatla stonecznego kolory lamp moga wyblakna¢.
Oprawa lampy jest wykonana ze szkta. Wypetnienie lampy stanowi destylowana woda oraz plastikowe elementy w srebrnym kolorze.
Unika¢ zetknigcia si¢ skory i oczu z plynem. Zetknigeie si¢ oczu lub skory z plynem moze wywota¢ fagodna irytacje, zaczerwienienie. W
przypadku dostania si¢ ptynu do oka, nalezy przeptukac oko obfita iloscig chfodnej wody. W przypadku zetknigcia si¢ ptynu ze skora, usunaé go
za pomocg wody z mydiem. Gdyby irytacja nie ustapita, nalezy zwroci¢ si¢ do lekarza.
Nie wolno potkna¢ zawartosci pojemnika. W przypadku potknigcia ptynu, nalezy natychmiast zwroci¢ si¢ do lekarza. Wywoltywanie wymiotow
nie jest wskazane.
Zawarto$¢ pojemnika nie jest fatwopalna ani wybuchowa.
Zawarto$¢ pojemnika nie ma wlasciwosci Zracych.
Zawartosci pojemnika nie nalezy wylewac do [)(/analizacj i.
Symbol selektywnej zbiorki odpadow oznacza, ze produkt nalezy zbiera¢ oddzielnie, tzn. nie mozna go umi ¢ w jednym pojemniku z
odpadami komunalnymi. Produkt ten moze zawiera¢ niebezpieczne substancje, mieszaniny i sktadniki, ktére moga zanieczyszcza¢ srodowisko i
w konsekwencji zagraza¢ zdrowiu i Zyciu ludzkiemu. Nie moze by¢ utylizowany jako niesortowane odpady komunalne.
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Nasze produkty w kazdym przypadku odpowiadaja przepisom europejskim. (EN 60598)
Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Miejsce pochodzenia: Chiny

- KEPIBHMIITBO JIO EKCIIJIVATALII CBITUJIBHUKA!

3apaju Baoi Oe3neks MOHTa3K Ta BBiJl B €KCIUIyaTallilo CBITHILHHKA NPOBOJIbTE HA OCHOBI JIAHOrO KepiBHUIITBA. 30epiraiite JaHe KepiBHHITBO.
HeoOXiTHO OTOTOXHHUTH MATIOHKH Ha MPOJIYKILii, Ha TabIMIl IAHNX Ta NPUBEICHHX B KePIBHHIITBI. 3BepTaiiTe yBary Ha 3amo0ikHi Ha/ImHCH.
TIpoyKuist npuaTHA TINBKK JUIsS GKCIUTYaTALll B PUMIIICHHSX.

MobinbHuit CBITHIBHUK.

CBITUJIBHHK ITiIKITIOYAETHCS 10 MEPEXKi 33 OMOMOTOKO IIIOCKOTO IITEICEIIs.

Y: AKIIO 30BHINIHIl THYUKHIT KaOelb ONIKOJMBCSA, 3aMiHY IIPOBOJHT TibKH BUPOOHHK, ab0 crieriarict.

'V 1eii MpoayKT BXOIMTB UKEPEIIO CBIT/IA 3 KIIACOM eHeproeeKTnBHOCTI <G>,

Jlo mpOAYKILT 3aCTOCOBYHTE TiTLKH TaKi JUKEPEsa CBIT/Ly, THII SIKHX BKa3aHO B Tabmiii!

Ilpu 3amini Jammu crepiry MOTPIOHO 3HATH HANPYTY B CBITHIBHUKY (BUTSAHITB IITEIICENIb), IOYEKATH MOKHM OXOJIOHE JaMma. 3aMiHy MpOBOIbTE
3T1JIHO JIOKJIAJIGHOTO MAJTIOHKY. J10 TaJIOrHHHX JIAMIT He JI0TOPKYHTECh TOJIMMH PYKaMH, KOPHCTYHTECH MATKOKO TPSATIKOIO YH TANePOBHM HOCOBHKOM.
BupoGHIiK He Hece BiNOBIATbHOCTI 32 MOYKINBI MOMIKOUKEHHS, SIKi BAHUKITH IIPH HE IPO(eciiHOMY MOHTXY UH HE BiATIOBITHOMY BHKOPHCTAHH.
IIpyn BuHMKHEHH] MPOOIEM 3 THTAHb BUKOPHCTAHHS Y1 MOHTAKY, 3BEpTaifTeCs 710 CIewiamicTa.

Tlpy unienHi CBITH/ILHAKA He BUKOPUCTOBYIHTE MOPOIIKHM Ta iHII 3aC001 YMIIEHHS, HE JIONYCKAITE NONa/iaHHs BOIH HA €IEKTPHYHI eIeMEHTH.
TIpozyKiisi B KOKHOMY BHITAJIKY 33/10BiIbHsE yMOBH €Bporieiickoro posnopsivkerts (EN 60598)

CxutajlaHHs:

1. ITomicTiTh OCHOBY (A) Ha TOPH30HTAIIBHY IUIOLIHHY

2. IomicTiTh CKIsHKY 3 piguHOI0 (B) Ha ocHOBY

3. Sakpuiite cKIIHKY Kpuiedkoio (C)

4. Tlpue/HaiiTe MITENCEIbHY BUIKY 10 PO3CTKH Ta YBIMKHITh BHMHKAY

Excrutyararist:

Haitkpani ymoBu excrutyaranii nammnu npu KiMuaTHiit remneparypi +21-26°C

He BukopucToyiite 11001113y HarpiBagbHAX NPHIAIB | KOHMLIOHEPIB MOBITPA Ta OePEKiTh Bil PAMHX COHAYHUX MPOMEHIB.

15t mamna He AuTs4a irpamka. JliTH MOy Th BHKOPHCTOBYBATH 1i TUTBKH ITiJl HATIISIOM JOPOCIHX.

He HanoBHIO#HTE CKISHKY PiAHHOIO 200 TBEpIMMH PEYOBUHAMH, A IIIMHA HA BEPXHIH YaCTHHI CKJISHKM MOTPIOHA ISl TEPMOPO3IIMPIOBAHHS.

He pyxaiite Ta ne Tpsicith 1ammolo mix vac i ekcrutyaranii. Excrutyaryiite Ha TBepAiii Ta ropH30HTAIbHII OBEPXHI.

TTix yac excruryaralii Jlamna HarpiBaeTbest. Y TpUMYyHTE MOJIIK Bijl JITeil Ta JOMAIIHIX TBAPHH.

Sk BY X0ueTe TIepeMiCTHTH JIaMITy Ha iHIlle MicIie, To 000B’S3K0BO 3aueKaiiTe TOKH BOHA OCTHHE.

ITizt BIUIMBOM COHSIYHIIX TIPOMEHIB KOJTIp JIAMITH MOYKC BHIIBICTH.

Konba Burorosnena 3 ckima. Bmict konbu: ecTuiboBaHa Bojja Ta MIIACTMACOBI ILTATIBIL CPIOHOTO KOIBOPY.

VukaiiTe nonajanis pilMHM Ha MOBEPXHIO WIKipu Ta oueid. [Ipu  KoHTaKTyBauHi 3 MOBEPXHEIO WIKIPH Ta Ouell MOKe BHHHKHYTH HEBETHKa
ippuTallis Ta oYepBOHIHHS MIKipy. ITpn nonajanHi piMHy B 04l, MOTPIGHO NPOMHUTH iX BEJHKOIO KiBKICTIO X0s0HOT Boz. TTpu TonajianHi Ha
TOBEPXHIO LIKIPH, NPOMHIiTE i MHIBHIM PO34iHOM BoL. TTpH MOJAIbIIMX NPOABAX IPPHTALLT, 3BEPHITECS JI0 JTiKaps.

Pimuny i3 CKIHKM KOBTaTH 3a0opoHeHo! SIKIIO BCE K PiMHY NMPOKOBTHYIH, TO BIApasy 3BepHIThCs 10 Jikaps! Oumiienns OMOBaHHAM He
peKoMeHyeThest!

BMicT crIsHKH He T0Kesk0- Ta BHOYXOHEOe3euHHi.

BMicT CKISHKH He [IKOro XapakTypy.

BumicT cxisiHKY He BuiHBaiiTe y KaHaTi3amio.

3HaK po3AIbHOrO 300py Bi/XOJIB 03HAYAE, 110 MPOIYKT MA€E COPTYBATHCH, TOOTO, HOro HE MOYKHA TOMILATH B OJIMH KOHTEHHEp i3 M0GyTOBUMH
BiJIXOaMH. BHKOPHCTOBYBaHHii IPOLYKT MOKE MICTHTH HeOe3MeuHi pedOBHHH, CYMIllli Ta KOMIIOHEHTH, AKi MOKYTb 3a0y/IHIOBATH JIOBKIJUIA Ta
3arpoyKyBaTH 3710POB’I0 Ta KHUTTIO JEOICH. FIOro He MOKHA BHKHJIATH SIK HECOPTOBAHI MOOYTOBI BiXO/H.
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TIpomykiist B KOXKHOMY BHIIJIKY 3a/10BiIbHse yMOBH €Bporeiickoro posnopsvkerts (EN 60598)
Immoprep: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Micie BupoGrmitrsa: Kurait

®

Manual Glitter

m - INDICATII CU PRIVIRE LA FOLOSIREA SI MANIPULAREA CORPULUI DE ILUMINAT!

Pentru siguranta Dumneavoastrd va rugam sd montafi si sa puneti in folosintd corpul de iluminat potrivit indicatiilor prezente. Va rugam sa pastrati
prezentele indicatii. Va rugam sa identificati desenele care sunt trecute pe produs, pe tabelul produsului si in indicatiile de utilizare, va rugam s tineti
cont de inscriptiunile de avertizare.

Produsul este potrivit pentru folosirea in incinte.

Corp de iluminat mobil.

Corpul de iluminat poate fi racordat la refeaua de curent prin stecherul plat aflat la capatul cablului de alimentare cu curent electric.

Y : Daca se deteriorizeaza cablul flexibil din exterior, acesta poate fi schimbat in exclusivitate de catre producator sau de catre un specialist la fel de
calificat ca si producatorul.

Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta energeticd <G>

La produs pot fi folosite doar becuri ale caror tip, respectiv putere maximd, este trecutd in tabelul de date si in datele specificate in jurul duliei.

In cazul scEimbérii becului, in primul rand scoateti corpul d}z: iluminat de sub tensiune (trageti stecherul din priza) si asteptati ca becul s se raceasa.
Schimbul becului se va efectua potrivit desenului anexat. La schimbarea becurilor halogen sa aveti grija sa nu le atinge{i cu méana, pentru prinderea
si montarea lor folositi o cdrpa moale sau batiste din hartie.

Producatorul nu-si asuma nici o responsabilitate pentru daunele sau accidentele produse datorita legarii sau utilizarii necorespunzatoare a produsului.
In cazul aparitiei unor probleme legate de instalarea, functionarea produsului, adresati-va unui specialist.

Inainte de curatire scoateti lampa din priza. Pentru curatirea corpului de iluminat nu folositi solutie de curdtat sau care zgarie si evitafi ajungerea
apei in piesele componente electrice.

Produsele corespund in totalitate prevederilor Europene corespunzatoare. (EN 60598)

Montare:

1. Asezati baza (A) pe o suprafafa neteda.

2. Asezati pe baza sticla ce contine lichidul (B)

3. Asezali capacul (C) pe sticld

4. Introduceti stecherul in priza si puneti in functiune lampa

Mod de folosire:

Lampa funtioneaza in mod corect la temperatura camerei de 21-26 C°

Nu follqsiti in apropierea dispozitivelor de incilzire, a caloriferelor sau echipamentelor de aer conditionat. Nu expuneti lampa luminii puternice a
soarelui.

Aceasta lampa nu este o jucdrie! A se utiliza de catre copii numai sub supravegherea adultilor.

Nu turnati/puneti in rezervor nici lichide nici obiecte solide. Orificiul de pe sticld este necesara din cauza dilatatiei termice.

Nu miscati si nu scuturati lampa in timpul functionarii.Folositi lampa numai pe suprafete netede si solide.

In timpul functionarii lampa se incilzeste. Tine{i lampa departe de cor)ii si de animalele de casa.

Daca doriti sa mutati lampa pusd in functiune anterior, asteptati pana lampa se raceste.

Culorile lampii se pot uza,datorita razelor solare

Recipientul cilindric din sticla contine apa distilata si placute din material plastic argintii

Evitati contactul lichidului cu pielea sau cu ochii. Contactul lichidului cu ochii sau cu pielea poate cauza o usoari iritatie a pielii sau o usoara inrosire
a pielii. Indepartati lichidul ajuns in ochi cu apa rece abundent. In cazul contactului cu pielea indepepértati lichidul cu sapun si apa abundentd. Daca
irttatia persistd adresati-va medicului.

Inghitirea continutului sticlei este interzisd! Daca se inghite lichidul, adresati-va de indata medicului! Eliminarea substantei prin voma nu este
recomandata!

Continutul sticlei nu reprezinta pericol de foc si explozie

Continutul sticlei nu are efect caustic.

Nu varsati continutul sticlei in sistemul de canalizare

Simbolul pentru colectarea separatd a deseurilor fnseamna ca produsul trebuie sa fie colectat separat, de ex., nu poate fi pus in acelasi container cu
deseurile menajere. Produsul uzat poate contine substante periculoase, amestecuri sau componente care pot polua mediul si, in consecinta, pune in
pericol sandtatea si viata oamenilor. Nu se poate casa ca deseuri municipale nesortate.
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Produsele corespund in totalitate prevederilor Europene corespunzitoare. (EN 60598)
Importator: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Origine: China

- UPUTSTVO ZA UPOTREBU I RUKOVANIJE.

Radi Vase bezbednosti, montazu i rokuvanje izvrsite na osnovu uputstva. Uputstvo sacuvati. Identifikujte slike, kriptograme, koje se nalaze na
proizvodu, upozoravajuée natpise obavezno uzeti u obzir.

Proizvod je namenjen samo za unutra$nju upotrebu.

Mobilna lJampa,

Lampu je moguce prikljuéiti na napon pomocu “flexo” prikljucka, koji se nalazi na kraju kabla.

Y: Ako je spoljni flexibilni kabel ostecen, moze je zameniti samo proizvodag, ili lice sa odgovaraju¢om struénom spremom.

Ovaj proizvod sadrzi svetlosni izvor klase <G> energetske efikasnosti.

Za proizvod se upotrebljava samo izvor svetlosti koji je naveden na deklaracijskoj ploci ili oko grla, odnosno koji je najvece snage.

Kod zamene sijalice, prvo treba izvuéi kabel iz konektora i saekati da se sijalica ohladi. Zamenu sijalica izvrsiti po uputstvu prema prilozenoj
skici. Halogenske sijalice nemojte taknuti golim rukama, koristite meku krpu ili papirne maramice.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za stetu i nezgodu, nastalu zbog nestru¢ne montaze, ili neadekvatnog koristenja.

Za probleme nastale prilikom montaZe ili upotrebe, obratite se stru¢njaku.

Prije ¢iS¢enja izvucite utika¢ iz uti¢nice.Prilikom ¢iS¢enja lampe nemojte koristiti sredstvo za ¢iscenje i ribanje. Pazite da voda ne dode u dodir
sa elektri¢nim delovima.

Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Evropske Unije. (EN 60598)

Montaza:

1.Stavite osnovni deo (A) na vodoravnu povrsinu.

2.Stavite posudu za vodu (B) na osnovni deo.

3.Stavite ¢ep (C) na vrh posude.

4.Stavite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.

Upotreba

Lampa funkcionise na odgovarajuéi na¢in na sobnoj temperaturi od 21-26 C.

Ne koristite lampu u blizini radijatora, pe¢i ili grijalice, odnosno klima uredaja, ne izlagati direktno na sunce.

Ova lampa nije de¢ja igra! Deca je mogu koristiti isklju¢ivo pod kontrolom odraslih!

Ne sipajte ni tekuéinu, ni ¢vrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude potreban je zbog termodinami¢nog raztezanja.

Tokom rada ne micati ili tresti lampu. Koristiti na ¢vrstoj, vodoravnoj podlozi.

Tokom rada lampa se grije. Drzati daleko od dosega dece ili domacih zivotinja.

Ukoliko Zelite ranije ukljucenu lampu premestiti, docekajte, dok se ona ne ohladi.

Pod uticajem suncevog zraka boje lampe moZe da izbledi

Tecnost je u staklenoj posudi. Sadrzaj staklene posude: destilovana voda I srebrene plasti¢ne plocice

Izbegavati kontakt tekucine s kozom, ili dospevanje u oko. Kontakt s kozom ili dospevanje u oko moze prouzrokovati blago iritovanje, ili
rumenenje koze. Teku¢inu koja je dospela u oko isprati s mnogo hladne vode. U slu¢aju kontakta s kozom, operite sa sapunom. U slu¢aju dodatnih
simptoma potrazite svog lekara.

Zabranjeno progutati sadrzinu posude! Ukoliko do toga ipak dode, odmah potrazite Iekara! Prisilno povracanje nije preporuceno!

Sadrzina posude nije zapaljiva ili eksplozivna

U posudi nema nagriznog materijala

Sadrzinu posude ne sipati u kanalizaciju

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znaéi da se proizvod mora odvojeno sakupljati, odnosno ne sme se stavljati u isti kontejner sa komunalnim
otpadom. Upotrebljeni proizvod moze da sadrzi opasne supstance, smese i komponente koje mogu zagaditi zivotnu sredinu i poslediéno ugroziti
zdravlje i zivot ljudi. Ne moze se odlagati kao nesortirani komunalni otpad.
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Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Evropske Unije. (EN 60598)
Uvoznik Rabalux Zrt. H-9027 Gy¢r, Kortefa u. 5. Zemlja porekla: Kina

m - UPUTSTVO ZA UPORABU I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM!

Radi Vase sigurnosti, montazu i koriStenje rasvjetnog tijela vrsite na osnovu uputstva. Uputstvo Cuvati. Identificirajte slike, koje se nalaze na
proizvodu, na deklaraciji proizvoda i u uputstvu, pridrzavajte se upozorenja.

Proizvod je namijenjen samo za uporabu u unutarnjem prostoru.

Prijenosno rasvjetno tijelo.

Rasvjetno tijelo prikljuciti na napon moguce je pomocu plosnatog flexo utikaca, koji se nalazi na kraju kabla.

Y: Ako je vanjski savitljivi kabel oStecen, moze ga zamijeniti samo proizvodac, ili osoba koja ima odgovarajuéu stru¢nu spremu.

Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske u¢inkovitosti <G>

Za proizvod se upotrebljava samo izvor svjetlosti maksimalne snage koja je navedena na deklaraciji ili kod grla!

Kod zamjene Zarulje prvo prekinite dotok elektricne energije (prvo treba izvuéi kabel iz uticnice), i pricekati da se zarulja ohladi. Halogene zarulje
nemojte dotaknuti golim rukama, koristite mekanu krpu ili papirnate maramice.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualnu Stetu i nezgodu, nastalu zbog nestru¢ne montaze, ili neadekvatnog koristenja.

U vezi problema s montazom ili uporabom, obratite se stru¢noj osobi.

Prije ¢is¢enja izvucite utikac iz uti¢nice. Za ¢i¢enje rasvjetnog tijela nemojte koristiti sredstvo za ¢is¢enje ili ribanje, pripazite da voda ne dode u
elektricne dijelove.

Nagi proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odnosnim propisima Europske Unije. (EN 60598)

Montiranje

1.Postavite temeljni dio (A) na vodoravnu povrsinu.

2.Postavite posudu za vodu (B) na temeljni dio.

3.Stavite ¢ep (C) na vrh posude.

4.Stavite utika¢ u uti¢nicu i ukljucite lampu.

Uporaba

Lampa funkcionira na odgovaraju¢i na¢in na sobnoj temperaturi od 21-26 C.

Nemojte koristiti lampu u blizini radijatora, pe¢i ili grijalice, klima uredaja i drZite dalje od sunéevih zraka.

Ovo rasvjetno tijelo nije djecja igracka! Djeca je mogu koristiti samo pod nadzorom odraslih!

Ne sipajte niti tekucinu, niti ¢vrsti materijal u rezervoar, otvor na vrhu posude potreban je zbog termodinamickog rastezanja.

Tijekom rada ne micati ili tresti lampu. Koristite ju na ¢vrstoj, vodoravnoj podlozi.

Tijekom rada lampa se %rije. Drzati daleko od dohvata djece ili domacih Zivotinja.

Ukoliko Zelite ranije uklju¢enu lampu premjestiti, priéekz}jte, dok se ona ohladi.

Pod utjecajem suncevih zraka boje svjetiljke se mogu izblijediti.

Tekucina je u staklenoj posudi. Sadrzaj posude: destilirana voda i srebrne plasti¢ne plocice.

Izbjegavati dospijevanje teku¢ine na kozu, ili u oko. U dodiru s kozom ili dospije u oko moze prouzrogiti blagu iritaciju, ili rumenilo koze. Teku¢inu
koja Jle“ doslﬂ'e]a u oko isprati s hladnom vodom. U slu¢aju dodira s kozom, operite mjesto kontakta sapunom. U slucaju dodatnih tegoba potrazite
Svog lijecnika.

Zabranjeno je progutati sadrzaj boce! Ukoliko do toga ipak dode, odmah potrazite lije¢nika! Prisijavanje na povracanje nije preporucljivo!

Sadrzaj boce nije zapaljiv ili eksplozivan

U boci nema materijala koji nagriza

Sadrzaj posude ne ulijevajte u kanalizaciju

Simbof za odvojeno prikupljanje otpada zna¢i da se proizvod mora prikupiti odvojeno, odnosno, ne moze se staviti u isti spremnik s opéim otpadom.
Koristeni proizvod moze sadrzavati opasne tvari, mjesavine i sastojke koji mogu zagaditi okolis i posljedi¢no ugroziti [judsko zdravlje i Zivot. Ne
moZe ga se odloziti kao nerazvrstani komunalni otpad.

hi ¢

—
Nasi proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odnosnim propisima Europske Unije. (EN 60598)
Uvoznik Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kértefa u. 5. Zemlja porijekla: Kina

- NAVODILO ZA UPORABO IN UPRAVLJANJE S SVETILKO!

V intereu vade varnosti po navodilu montirajte in stavite svetilko v obrat. Ohranite to navodilo. Identificirajte slike navajane na izdelku, na deklaraciji
izdelka in v navodilu za uporabo, upostujte svarilne napise.

Izdelek je primeren le za notranjo uporabo

Prenosna svetilka

Svetilka se lahko prikljucuje na omrezje s ploskevnim flexo vtikacem, ki se nahaja na koncu omreznega voda

Y: Cese ﬁoﬁkoduje zunanji gibki kabel, sme ga zamenjati izklju¢no proizvajalec ali podobno izobraZeni strokovnjak.

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske u¢inkovitosti <G>

Za izdelek se uporabi le-ta vir svetlobe, ki je navajen na deklaracijski plos¢i ali okoli okvira-grla, oziroma ki je najvegje sile.

V primeru spremembe prvic odklopite svetilko iz omrezne napetosti (izvlecite vticnico), in Cakajte, da se Zarnica razhladi. Spremembo Zarnic opravite
po priloZeni sliki. Halogen Zaic ne dotikati z rokami, pri njthovem prijemanju in montiranju uporabite mehko cunjo ali Zepni prticek iz papirja
Proizvajalec za morebitne $kode in nezgode iz nestrokovne priklju¢itve in uporabe ne prevzema odgovornost

V vezi problemov s stavljenjem v obrat in funkcioniranjem obrnite se na strokovnjaka

Pred ¢iscenjem izvlecite vtika¢. Za CiSCenje svetilke ne uporabljajte sredstev za Ciscenje ali drgatev, da tekocina ne gre do elektri¢nih del

Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo Evropsikim predpisom (EN 60598)

Sestava:

1. Polozite temelj (A) na vodoradno povrsino

2. Polozite na temelj steklenico za tekocino (B)

3. Polozite pokrov (C) na steklenico

4. Vtaknite prikljucek in vkljucite svetilko.

Delovanje:

Svetilka ustrezno deluje pri sobni temperaturi od 21. do 26 °C

Ne uporabljajte jo v bliZini radiatorja ali klima naprave in pro¢ od mo¢ne svetlobe sonca

Ta-li lu¢ nije igraca! Otroci ga morejo porabiti izkljuéno poleg nadzorja odrasle oscbe.

Rezervoar ne polnite niti s teko¢ino niti trdnimi snovi, ker je odprtina za zrak na vrhu steklenice namenjena za toplotno dilatacijo

V ¢asu delovanja svetilke je ne smete premikati ali tresti. Svetilka naj bo na trdni in vodoravni podlagi.

Svetilka se v ¢asu delovanja greje. Odmaknite jo od otrok in domacih Zival

Ce Zelite prej vklopljeno svetilko prenesti na drugo mesto, po¢akajte, da se ohladi

Pod vplivom son¢nih zarkov lahko barva svetilke pobledi.

V stekleni posodi je teko¢ina. Vsebina posode: destilirana voda in srebrne plastiéne plos¢ice.

Tekocina ne sme l;()riti v stik s kozo ali v o¢i. Pri tak3nih stikih na kozi ali v o¢eh pride do drazenja. Tekocino iz o¢i odstranite z veliko hladne vode V
primeru dotika s koZo teko¢ino odstranite z veliko milnice. V primeru dolgotrajnih iritacij se obrnite na zdravnika.

Prepovedano je pitje vsebine steklenice! Ce se tekocina vendar popije, se je potrebno takoj obrniti na zdravnika. Bruhanje ni priporoceno!

Vsebina steklenice ni nevarno za pozar in eksplozijo!

Vsebina stekelenice nima jetkega ucinka

Vsebine steklenice ne izlivajte v kanalizacijo

Simbol za lo¢eno zbiranje odpadkov pomeni, da je treba izdelek zbirati lo¢eno, torej ga ni mogoce odlagati v isti zabojnik s komunalnimi odpadki.
Uporabljeni izdelek lahko vsebuje nevarne snovi, zmesi in komponente, ki lahko onesnazujejo okolje in posledi¢no ogrozajo zdravje in zivljenje
ljudi. Ni ga mogoce odlagati med nesortirane komunalne odpadke.
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Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo Evropsikim predpisom (EN 60598)
Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Drzava izvora: Kitajska

-
:{®] . vII'bTBAHE 3A MOHTHUPAHE U YIIOTPEBA HA OCBETUTEJIHO TSUIO.

B nurepec na Bamara 6e30macHOCT, MOHTHDAHTE M NOCTABETE B KCIIOATALIMS M3JENMATA, CHOPE] YKA3aHMATA. 3anasere TOBA YIbTBAHE.
Wnentnduuumpaiite ckuimre, yeprekute, HaMHpallM ce B JlaJieHaTa OT HAc TeXxHMyecka Tabiuia, choOpasspaiite ce ¢ HaunucuTe 3a
TPEYNPERKIEHHE.

H])OJI(yKT’bT € IIPEIHA3HAYCH CaMO 3a BbTPCIIHO IOJI3BAHE.

TlonBmKHO (MOOHIHO) OCBETHTENHO TAIIO.

OCBETHTEIHOTO TSJIO CE BKIIIOYBA B 3aXpaHBaHETO Ype3 €/IMH IUIOCHK LIEICen, KOWTO ce Hamupa B Kpas Ha IIPOBO/IHHUKA.

Y: TloBpenennsT KkaGes ce 3aMEHs OT IPOM3BOJMTEIIS, HITH OT CTICIMAIIHCT.

Tozu TIPOAYKT BKJIFOYBA CBCTVIMHCH U3TOYHHK C KJIac HA CHCPFHﬁHa C(']JCKTHBHOCT <G>

»

Kbm TIPOJIyKTa Jia C€ M3I0J3Ba CaMO TakbB THIT M CHJICH CBETIMHEH HM3BOD, Ha KOMTO TeXHHYECKUTE napaMeTpu (MaKCHMaJ’[Ha M()“[H()CT)
OTroBapAT Ha JaJICHUTE OT HAC B Ta6nnua‘ra M 03HAYCHUTE Ha 0OKOBaTa —CTOHHOCTH!

Hpﬂ CMsHA HA KPYLIKHATE, IbPBO H3KIHOYCTE 3aXPaHBAHETO (I/B,JP'BHHCTC miencena ot pO3€TK3Ta) M M34aKanTe Kpymikara aa u3CTHHE. Cwmsinara
Ha KpYIIKaTa U3BbPILIETe CIOpell NpuiIokeHara cxema. He 1okocBaiite ¢ pblere cu XanoreHuute Kpyuika. IIpn xBaianero um, usnoinssaire
MeKa TeKCTHIIHA KbpIIa, I XapTHEeHa KbpIia 33 HOC.

HpOPBBO}Z[HTCHﬁT HE IIpUEMa OTTOBOPHOCT 3a BPE/H, 3/IONOTYKH, MPUIMHCHH OT HENIPABHITHOTO MOHTHPAHE U TIOJI3BAHE.

AKo ce MosiBSIT l'lpO6I[eMI/l BbB BPb3Ka C ITYCKaHEC B CKCILIOATALNSA UITH ITPH li)yHKL[HOHl/IpaHE, 06'l>pH€TC C€ KBbM CICIHATUCT.

Tlpenu umncTene U3pbIHETE TO OT KOHTaKTa. [IpH YMCTEHETO HA OCBETHIHOTO TS0, HE M3MON3BAITE MPOUMCTBAIM MATEPHAIN (XUMHKAIN) 1
BHHMaBaiiTe Ja He CTHTHE TEYHOCT JI0 eJIEKTPHYECKUTE YaCTH.

TIposyKkTHTE HU OTrOBAPAT Ha M3MCKBAHUATA Ha eBponeiickuTe cranaapth (EN 60598).

CrnobsiBane:

1. Iocrasete ocHoBaTa (A) BbPXY XOPH30HTAIIHA PaBHIHA

2. IlocraBete BbpXy OCHOBaTa CKIajupaiara reunoct Oytuika (b)

3. Iocrapere kanaka (B) BbpXy ropsara yact Ha GyTHiKkara

4. [TpXHeTe 1merncesa ¥ BKIKYETe JIaMIaTa.

Excnnoarnpane:

Jlamnara paboTu nozxomsmo npu 21-26 rpajyca craiina Temneparypa

He st yﬂOTpeﬁﬂBaﬁTe 0130 J10 paziaTop WK KIIMMaTHYHa HHCTAIALM, U APBAKTE 5 J1aIcye OT CHIIHA CITbHYCBA CBETIIMHA.

Ta3u 1amma He ¢ JICTCKa urpa! L[cua C€amo C NPUCBCTBUEC HA BB3PAaCTCH OuBa Ja s yﬂOTpCﬁﬂBﬂT.

Huro TCYHOCT, HUTO TBbP/JI MaTEpHall HC Hajeiite B pe3epBoapa, HamMupalusa ¢ Ha ropHara 4acT Ha ﬁymmcara BB3AYILICH OTBOP € HSOﬁXOﬂHM
3apa/ii pasIIMPEHHE Ha TOMIHHA.

He M'bp}'[aﬁTe u }IpyCai/'ITe Jlamrara 1o BpeMe Ha }[eﬁCTBHe. EKCHHOaTHpaﬁTE S BbPXY TBbp/Ia, XOPH30HTAIHA TTIOBBPXHOCT.

Tlo Bpeme Ha I[CﬁCTBHC Jlammnara c€ 3aTorJs. Ilp’b)lﬂ‘c A aajiede OT MaJIKM Jela ¥ JOMalllHH JKUBOTHH.

Axo TI0-paHO BKJIOYEHATA JIAMIIA UCKATE Ja IPEMECTHUTE HA APYTo MACTO, m'-laxaﬁ‘re, JIOKAToO TS U3CTHUBA.

HO}J BJIMSIHUE HA CIbHYEBATA CBET/IMHA € Bb3MOKHO LBETHT HA JlaMrara aa usberee.

C'b}'['bT, B KOWTO ce Hamupa Te4YHOCTTa, € MSpaGOTeH OT CTHKIIO. C’b[‘[’bp'}l(aHHeZ JleCTUIMpaHa Boja u CpeﬁpHCTH YacTHIIH OT U3KYCTBEH MarepHall.
Ws6ernere J0nMpa Ha TCYHOCTTA € KOXa, O4YH. HOI'H/IPT:T C Kokara, C OYMTE MOXKE [1a NMPHYHMHABA JICKA HPHUTALMA, 3a4CPBCCHC HA Ko)Kara.
Bimsaimara B 04HTE TEYHOCT H3ILUIAKHETE ¢ OOMIIHA, CTyAeHa BoAa. B ciydait Ha mommp ¢ kokara, H3MuiiTe s ¢ 00miHa, canyHera Boga. C apyru
OIIAKBAHHs 0OBbPHETE Ce KbM JIeKap.

3abpaHeHo € J1a ce I'biTa ChbpKaHeTo Ha OyTuikaral AKo TeUHOCTTa ce I'bjiTa, 0ObpHeTe ce HezabasHO KbM Jiekap! He e npenopbuano
ynotpeda Ha MOBPBIIATETHO CPECTBO!

CBI[’bp)KaHl/ICTO Ha 6y'mm<a‘ra HE € MoXKapoonacHa 1 HE ¢ B3pHUBaTC/IHA

CpabprkaHieTo Ha OyTHIKATa HE € ¢ Pa3skaallo AeHcTBIE

He usneiite chabpiannero Ha OyTuikara B KaHaBKaTa

CHMBOITBT 32 Pa3/IeIHO CHOMPAHE Ha OTNA/IbIM 03HAYaBa, ye TMPOIYKTHT TPAOBA Ja ce ChOMpa pasellHo, T.e. He MOXe JIa Ce MOCTaBs B C/IMH
U ChlIH KOHTeﬁHEp ¢ OurtoBuTE OTHagbLH. W3non3Bauust TPOAYKT MOXKE Ja ChAbpKa ONACHHU BEIIECCTBA, CMECH U KOMIIOHCHTH, KOMTO MOrar
J1a 3aMBPCAT OKOJIHATA CPE/Ia M ChOTBETHO [ 3aCTPALIAT YOBELIKOTO 3/paBe 1 skMBOT. Toil He MOKe 1a Ce M3XBbpIIs KaTo HEeCOPTUPaH OHTOB
OTIAIbK.
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IIpoxykTHTE HA OTTOBAPST HA H3UCKBAHUATA Ha eBporneiickute crangapti (EN 60598).
Brocuren: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Msicro na npousxoxn: Kurait

I - L UGEGE VALGUSTI KASUTUSJUHENDIT.
Ohutuse huvides kasutage valgustit juhistele vastavalt. Hoidke kasutusjuhend alles. Vaadake iile joonised tootel, toote andmesildil ja
kasutusjuhendis ja drge eirake hoiatusi.
Toode on ette nihtud ainult sisekasutuseks.
Teisaldatav valgusti.
Valgusti saab vooluvorku ithendada lameda FLEXO-pistikuga, mis on elektrijuhtme otsas.
Y: Kui viline painduy juhe on kahjustatud, voib selle vilja vahetada ainult tootja voi kvalifitseeritud elektrik.
Toode sisaldall)J energiatdhususe klassi valgusallikat <G>
Tootes saab kasutada ainult andmeplaadil ja sokli imber niidatud voimsusega ja tiitipi lampe.
Lambi vahetamiks liilitage kdigepealt vool vilja (tommake toitepistik vilja) ja oodake, kuni lamp jahtub. Vahetage lambid, nagu on ndidatud
lisatud joonisel. Arge puudutage halogeenlampe palja kdega, hoidke ja vahetage neid pehme riidelapiga.
Tootja ei vastuta juhuslike kahjude voi 6 cest, mis on pohj d mi dardsest iihendamisest voi kasutamisest.
Mis tahes probleemide korral paigaldamisel voi kasutamisel votke iihendust elektrikuga.
Uhendage seade enne puhastamist vooluvdrgust lahti. Arge puhastage lambi korpust puhastusainete voi abrasiivsete materjalidega ning viltige
elektriliste osade kontakti vedelikega.
Meie tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN 60598)
Kokkupanemine:
1. Asetage alus (A) tasasele pinnale.
2. Asetage vedelikku sisaldav klaas (B) alusele.
3. Asetage kauss (C) klaasi otsa.
4. Uhendage pistik ja liilitage lamp valgusti sisse.
Kasutamine:
Valgusti t6tab korrektselt imbritseval temperatuuril 21 - 26°C
Arge kasutage seda kiittekeha voi ohukonditsioneeri liheduses, hoidke eemal otsesest paikesevalgusest.
Seadet ei tohi anda ménguasjana kasutamiseks lastele alla 14 eluaasta.
Arge kallake paaki vedelikke ega tahkeid aineid. Klaasi iilaosas asuv 6huvahe on vajalik, kuna sisu paisub kuumuse majul.
Tootavat valgustit ei tohi liigutada ega raputada. Kasutage seda stabiilsel ja tasasel pinnal.
Tootav valgusti kuumeneb. Hoidke eemale lastest ja lemmikloomadest.
Kui soovite juba sisse liilitatud valgustit liigutada, oodake selle jahtumist.
Lambi vérvus voib regulaarsel kasutamisel tuhmuda.
Vedeliku paak on valmistatud klaasist. Klaas sisaldab destilleeritud vett ja hobedaseks varvitud plastlehti.
Viltige nahale ja silma sattumist. Kontakt silmade ja nahaga vdib tekitada nahaérritust ja punetust. Vedeliku silma sattumisel loputage silmi rohke
kiilma veega. Vedeliku nahale sattumisel loputage rohke seebi ja veega. Arrituse piisimisel konsulteerige arstiga.
Arge neelake klaasi sisu. Vedeliku neelamisel poérduge viivitamatult arsti poole. Oksendamine ei ole soovitatav.
Klaasi sisu ei ole siittiv ega plahvatusohtlik.
Klaasi sisu ei ole sodvitav.
Arge kallake klaasi sisu juhtmetele.
Jaatmete eraldi kokku kogumise siimbol tihendab, et toodet ei tohi visata dra koos olmejddtmetega, vaid see tuleb viia selleks ettendhtud
kogumispunkti. See on vajalik, kuna toode vdib sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja komponente, mis vdivad keskkonda saastada ning selle
tulemusel inimeste tervist ja elu ohustada. Toodet ei vdi visata kasutuselt korvaldamisel dra ]Eoos sorteerimata olmejédtmetega.
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Meie tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN 60598)
Importija: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kértefa u. 5. Paritolumaa: Hiina

JUW - VALAISIMEN KAYTTO- JA TOIMINTAOHJEET.
Oman turvallisuutesi kannalta valaisin on asennettava kéyttdohjeiden mukaan. Séilytd timd ohje mydhempéa kéiytt6d varten. Ota huomioon
varoitukset sekd tuotteen pdalld sijaitsevassa kilvessd ja kdyttdohjeessa olevat kuvat.
Tuote sopii vain sisdkéyttoon.
Siirrettivi valai
Valaisimen voi |
Y: Jos ulkoinen
Témé tuote sisil
Laitteessa voi ki
lahella!
Siind tapauksessa, jos lamput ovat vaihdettava, pitdd ensin vapauttaa valaisimen {'éinnitteesti (katkaise kosketintulppa) ja odottaa, kunnes
lamppu jadhtyy. Vaihda lamput kuvien mukaan. Ald kosketa halogeenilamppuja paljain késin, kdytd pehmedd liinaa tai paperista neniliinaa
koskettamiseen ja asentamiseen.
Valmistaja ei ota mitéén vastuuta vidrdstd asentamisesta tai vidrasta kdytostd johtuvista vahingoista tai onnettomuuksista.
Jos sinul{a on ongelmia kiyttdonoton tai toiminnan yhteydessi, ota yhteyttd sahkoasentajaan.
Ennen puhdistusta ota valaisin pois pistorasiasta. Ald kéyta puhdistuskemikaaleja tai hank
nestettd padstdisi sahkoisien aineosien padlle.
Tuotteemme joka tapauksessa vastaavat kyseessd olevia EU:n vaatimuksia. (EN 60598)
Kokoonpano:
1. Laita alusta (A) tasaiselle pinnalle
2. Laita nestettd siséltavé lasi (B) alustalle
3. Laita korkki (C) kiinni lasin yldosaan
4. Kytke liitin, ja kytke lamppu paille.
Kiytto:
Valaisin toimii kunnolla huoneenlimmdssé 21-26 °© C.
Ald kdytd lamppua lammittimen tai ilmastointilaitteen lahelld, ja pidd se pois voimakkaalta auringonvalolta.
Laite e1 ole lelu! Lapset saavat kayttaa sitd vain aikuisten lasnaollessa.
Al tee nestemdisid eika kiinteitd aineita sailioon. Siilion yldosassa oleva ilmarako tarvitaan limpolaajenemisen takia.
Ala liikuta tai ravista valaisinta kdyton aikana. Kéyta sitd tukevalla ja tasaisella pinnalla.
Valaisin lampenee kayton aikana. Pidé se poissa lasten ja lemmikkieldinten ulottuvilta.
Jos haluat siirtéd jo pailld olevan valaisimen, odota kunnes se jédhtyy.
Auringonvalon takia valaisimen virit saattaa haalistua.
Nestesiili6 on valmistettu lasista. Sailidssé on: tislattua vettd, hopeansinisia muovilevyja.
Viltd nesteen kosketusta ihon ja silmien kanssa. Joutuminen silmiin tai iholle saattaa aiheuttaa lie sytystd ja ihon punaisuutta. Silmiin
joutunut neste huuhtele runsaalla kylmalld vedelld. Tholle joutunut neste poista runsaalla vedelld ja saippualla. Jos drsytys jatkuu, hakeudu
ladkérin hoitoon. .
i 6n sisiltod! Jos nestettd on nielty, hakeudu vilittomasti ladkarin hoitoon. Ald oksennuta!
i rdjahdysvaarallista

4 verkoon littedlld FLEXO pistokkeelld, joka on verkkojohtimen lopussa.
kojohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja tai saman koulutuksen omaava sahkoasentaja.
lonlihteen, jonka energiatehokkuusluokka on <G>
vain sellaisia valonlahteitd, joiden teho ja tyyppi on sama, kuin se, joka on mainittu valaisimen tietokylvyssi ja hylsyjen

laisi puhdi ja varo ettei

Al ailioy iin

Erillisen jatteenkerdyksen merkki tarkoittaa, ettd jite on kerittiva erikseen, eiki sitd saa laittaa samaan astiaan yhdyskuntajétteen kanssa,
Kiytetty tuote saattaa vaarantaa ihmisen terveyden ja hengen seki saastuttaa ympiristod, koska se saattaa siséltd vaarallisia aineita, seoksia tai
komponentteja. Sité ei saa hdvittdd yhdyskuntajétteen mukana.
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Tuotteemme joka tapauksessa vastaavat kyseessé olevia EU:n vaatimuksia. (EN 60598)
Maahantuoja: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Alkuperé: Kiina

- SVIESTUVO NAUDOJIMO IR EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIJOS!

Norint uztikrinti sauguma, sumontuokite ir eksploatuokite $viestuva pagal instrukcijas. I$saugokite Sias instrukcijas. Perzitrekite produkto
brézinius, produkto techniniy duomeny lentelg ir instrukcijas bei atsizvelkite j perspéjimus.

Produktas tinkamas eksploatuoti tik patalpose.

Nesiojamas $viestuvas.

Sviestuvas gali buti prijungtas prie tinklo ploks¢iuoju ,,FLEXO* kistuku, kurj rasite elektrinio laido gale.

Y: Jei iSorinis lankstusis kabelis pazeistas, jj pakeisti gali tik gamintojas ar panasios kvalifikacijos elektrikas.

Siame gaminyje yra §viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasé <G>

Siam produktui naudoti tik Sviesos altinj, kuris veikty maksimaliai ir jo tipas nurodytas techniniy parametry lenteléje ar ant patrono.

Keiciant elektros lemputes, pirma atlaisvinkite $viestuvo jtempima (iStraukiné maitinimo tinklo kistuka ir palaukite, kol elektros lemputé atvés.
Pakeiskite elektros lemputes, kaip parodyta paveikslélyje. Nelieskite savo rankomis halogeniniy lempuc¢iy, naudokite minksta medziaga ar audinj
ir padékite juos j vieta.

Gamintojas nebus atsakingas uz atsitiktinius pazeidimus ar nelaimingus jvykius, kylan¢ius dél netinkamo prijungimo ir naudojimo.

Jei i8kilo problemy dél paleidimo ar eksploatavimo, kreipkités i kvalifikuota elektrika.

Pries valydami, atjunkite sujungimo elementa nuo patrono. Nevalykite Sviestuvo plovikliais ar abrazyvunémis medziagomis ir venkite, kad
skysciai neturéty saly¢io su elektrinémis detalemis.

Miisy produktai kiekvienu atveju atitinka Europos standarty reikalavimus (EN 60598)

Komplektas:jtaisams

1. Padekite pagrinda (A) ant plokscio pavirSiaus

2. Ant pafrindo uzdekite skys¢io turint] stikla (B)

3. Ant stiklo virSutinés dalies uzdékite taure

4. Uzdekite jungiamaja dalj ir jjunkite lempa.

Eksploatavimas:

Lempa eksploatuokite kambario temperatiiroje nuo 21 iki 26°C

Nenaudokite $alia $ildytuvo ar oro kondicionieriy ir saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Prietaiso negalima duoti zaisti vaikams iki 14 m. amziaus.

Nepilkite skys¢iy ir nedékite kietyjy medziagy j inda, oro tarpas stiklin¢je dalyje reikalingas dél Silumos issiplétimo.

Eksploatavimo metu nejudinkite ar nepurtykite lempa. Naudokite ja ant stabilaus ir lygaus pavirSiaus.

Lempa jSyla eksploatavimo metu. Saugokite nuo mazy vaiky ir gyviny.

Jei norite perkelti ja jjungta lempa, palaukite kol ji atves.

Nuolat naudojant lempa, jos spalva gali iblukti.

Skyscio indas pagamintas i stiklo. Stikliniame inde jpilta distiliuoto vandens ir sidabrinés spalvos plastmasiniy detaliy.

Venkite salycio su oda ir akimis. Salytis su akimis ir oda gali sukelti Svelny susierzinima ir raudonuma. Gausiai praplaukite j akis patekusj skystj
Saltu Vangcniu. Oda, ant kurios patcP(’o skyscio, istrinkite muilu ir gausiai praplaukite vandeniu. Jei dirginimas iélicEa, krei Lités i gydytoja.
Nenurykite stikliniame inde esancio skyscio. Jei nurysite skys¢io, nedelsiant kreipkités j gydytoja. Nerekomenduojama sukelti vémimo.
Stiklinio indo skystis néra degus ar sprogus

Stiklinio indo skystis néra degus ar Sarminis

Nepilkite stikliniame inde esancio skyséio j kanalizacija

Atskiro atlicky surinkimo simbolis reiskia, kad produktas turi baiti surenkamas atskirai, t. y. jo negalima i¥mesti | ta patj konteinerj akrtu su
komunalinémis atlickomis. Panaudotame gaminyje ﬁali biiti pavojingy medziagy, misiniy ir sudedamyjy daliy, kurios gali uztersti aplinka ir dél
to kelti pavojy Zzmoniy sveikatai ir gyvybel. Jo negalima iSmesti kaip nertiSiuoty komunaliniy atlieky.

had
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Misy produktai kiekvienu atveju atitinka Europos standarty reikalavimus (EN 60598)
Importuotojas: ,,Rébalux“ Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Kilmeés vieta: Kinija
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- GAISMEKLU LIETOSANAS INSTRUKCIJA!
Drosibas apsverumu de| gaismekla montaza un ekspluatacija ir javeic saskana ar instrukcijam. Saglabajiet So instrukciju. Identificgjiet Zim&jumus uz
produkta, uz produkta datu plaksnites un instrukcijas, un nemiet véra bridinajumus.
Produkts ir piemérots lietosanai tikai telpas.
Parvietojams gaismeklis
Gaismekli var pieslegt tiklam, izmantojot plakano FLEXO kontaktdaksu, kura ir atrodama elektriska vada gala.
Y: Ja argjais elastigais vads ir bojats, to drikst nomainit tikai razotajs vai lidzigi kvalificéts elektrikis.
Sis razojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir <G>
Sim produktam var izmantot tikai tadas maksimalas jaudas un tipa gaismas avotu, kads ir noradits uz datu plaksnites un kontaktrozetes tuvuma.
Nomainot spuldzes, vispirms atvienojiet gaismekli no stravas avota (izvelciet stravas vada kontaktdaksu) un nogaidiet, lidz spuldze ir atdzisusi.
Nomainiet spuldzes, ka paradits pievienotaja attgla. Nepieskarieties ar rokam pie halogénajam spuldzeém; tas turiet un ievietojiet paredz&taja vieta,
izmantojiet mikstu draninu vai salveti.
RaZotajs neuznemas atbildibu par nejausiem bojajumiem vai negadijumiem, kas radusies nestandarta savienojumu un lietosanas rezultta.
Ja jums rodas kaut kadas problémas ar ekspluatacijas uzsaksanu vai lietosanu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.
Pirms tiriSanas izvelciet spraudni kontaktligzdas. Nefiriet gaismekli ar mazgasanas lidzekliem vai abraziviem materialiem un izvairieties, lai

elektriskas dalas nenonaktu kontakta ar Skidrumu.

Miisu produkti atbilst katra gadijuma atbilstoSajiem Eiropas standartiem (EN 60598)

Montaza:

1. Novietojiet pamatni (A) uz lidzenas virsmas

2. Novietojiet uz pamatnes glazi, kas satur $kidrumu (B)

3. Novietojiet tasi (C) uz glazes

4. Iespraudiet spraudni un ieslédziet gaismekli.

Darbiba:

Gaismeklis pienacigi darbojas pie istabas temperatiiras no 21 lidz 26°C

Nelietojiet to tuvu apkurei vai gaisa kondicion&tajam un aizsargajiet no sp&cigas saules gaismas iedarbibas.
Aparatu nedrikst izmantot ka rotallietu berniem, kas jaunaki par 14 gadiem.
Nelejiet tvertné skidras vai cietas vielas; gaisa sprauga glazes augSpuse ir nepiecieSama sakara ar paplasinasanos siltuma ietekmes rezultata.
Neparvietojiet vai nekratiet gaismekli ta darbibas laika, Darbiniet to tikai uz stabilas un nolimenotas virsmas.

Gaismeklis darbibas laika sakarst. Glabat maziem b&rniem un majdzivniekiem nepieejama vieta.

Ja velaties parvietot jau ieslégtu gaismekli, uzgaidiet, lidz tas atdziest.

Gaismekla krasa var izbalét regularas lictoSanas laika.

Skidruma tvertne ir izgatavota no stikla. Glazes saturs ir destiléts idens un sudrabkrasas plastmasas loksnes.

Izvairities no saskares ar adu un acim. Saskare ar acim un adu var izraisit vieglu kairinajumu un iekaisumu. Acis nokluvuso Skidrumu skalojiet
ar lielu auksta idens daudzumu. Uz adas nokluvuso $kidrumu skalojiet ar lielu Gidens daudzumu un mazgajiet ar ziepem. ApmekIgjiet arstu, ja
kairinajums nepariet.

Nenorijiet glazes saturu. NoriSanas gadijuma steidzami apmeklgjiet savu arstu. Vemsana nav ieteicama.

Glazes saturs nav uzliesmojoss vai spradzienbistams

Glazes saturs nav kodigs

Nelejiet glazes saturu caurulés

Dalito atkritumu savaksanas simbols nozimg, ka prece ir jasavac atseviski, t.i., to nevar ievietot viena konteinera ar sadzives atkritumiem. [zmantotais
produkts var saturét bistamas vielas, maisTjumus un sastavdalas, kas var piesarnot vidi un lidz ar to apdraudét cilveku veselibu un dzivibu. To nevar
1zmest ka neskirotus sadzives atkritumus.

)¢
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Miisu produkti atbilst katra gadijuma atbilstosajiem Eiropas standartiem (EN 60598)
Importétajs: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Izcelsmes valsts: Kina

- MTHCTPYKIMA 10 UCITOJIB30BAHUIO CBETUJIBHUKA 1 YXOY 3A HUM!

B nHTepecax coGCTBEHHOM 6€301MaCHOCTH NMPOCHM YCTAHABIMBATh M TOJNKIIIOYATh CBETHIBHHK B COOTBETCTBHHM C MHCTpyKimeil. Coxpannte
HHCTPYKIHIO. O3HAKOMBTECH CO CXEMAMH, MPUBEICHHBIMU Ha CAaMOM CBETHIBHHKE, HA €ro MH()OPMAIMOHHOM HIUTKS M B HHCTPYKIHH IO
HCTIO/Ib30BaHMIO. [IpHMHUTE K CBEICHUIO NPETYNPEKIAIONINE HaIHCH.

CBeTH/IbHHK NPe/IHA3HAYEH HCKIIOYHTENBHO JUIS HCHIOJIb30BAHMS B IIOMEIIEHHUSX.

TlepeHOCHOIT CBETHIIbHUK.

CBCTH/IBHHK MOKITIOUACTCS K IEKTPOCETH MPH TOMOIIH MIOCKOH MITENCEIbHOM BIIKH, HAXOAMIEHCS Ha KOHIIE IPOBOJA.

Y: B tom ciyuae, ecnu BemHuil rubkuii kaGeab MOTYHHT MOBPEKACHHSA, €0 MOXKET 3aMEHSATh TONBKO NPOM3BOAMTENL MM CHELHANUCT,
HMEIOIMIf AHATOTHYHYIO KBAIH(UKALHIO.

D10 M3jIeIHe BKITIOYAET HCTOUHHK CBETA, OTHOCAIIMICA K <G> KaTeropuu SHEProMOIIHOCTH.

Hcronb3yiiTe TOIBKO TAKHE HCTOYHHKH CBETA, MOIIHOCTE M THIT KOTOPBIX COOTBETCTBYIOT YKA3aHHOMY Ha LIUTKE H BOJIH3HM NATPOHOB!

Tlpu HEOOXOAMMOCTH 3aMEHBI HCTOUHMKA CBETA OTKIIOYHTE CBETHIBHHK OT CETH (BBITSHHUTE M3 PO3ETKH IITENCEIbHYIO BUJIKY) M JI0MKIHTECH,
110K JIAMITa OCTBIHET. 3aMeHy JIaMII IPOU3BOJUTE B COOTBETCTBHM C IPUJIAraeMoii cxemoii. He npukacaiitech pyKaMu K rajoreHOBbIM JIaMIaM,
JUIsl TOTO, uT00BI M3 GpaTh B PyKH M BCTABIATH B THE3/10, HCTIONB3YHTE MATKYIO TPAIKY HJIM HOCOBOH IUIATOK.
TIponsBosMTeNh HE HECET OTBETCTBCHHOCTH 33 BO3MOKHBIC HCCUACTHBIC CITydaH I YIIEpO, Tpomse
TOJIK/TIOUEHHS HITH HENPABUIBHOTO UCTIOIb30BAHHSL.

B ciyuae Bo3HuKHOBEHHS POOIEM ¢ MOAKIIOUEHHEM WM ¢ DKCIUTyaTalueii obpamaiitech K crienuanucTam.
Tlepen uncTKOi CBETHILHIKA BBITAHUTE IITENCENbHYIO BHIKY U3 pO3eTKU. JUIs YHCTKH CBETHIIbHUKA HE MCIIONIb3YyiiTe MOKOIHE WiTH abpasuBHbIe
CpeJICTBA M HE JIONYCKaiiTe ToMalaHus KHIKOCTH Ha 3IeKTPHYCCKHE NeTaH.

Harra mpoztyKiust BO BCEX CITydasiX COOTBETCTBYET TPeOOBAHMSM €BPOIICHCKIX HOPMATHBHBIX JOKyMeHTOB. (EN 60598)

Mourax:

1. Pacrionoxute 0cHOBY (A) Ha FOPHU3OHTANILHOMN OBEPXHOCTH

2. Pacrionokute Ha OCHOBE CTEKIIAHHBII pe3epByap ¢ KuaKkocTbio (B)

3. ITomecrure kpsiuky (C) Ha Bepx pesepByapa

4. BKIIOUHTE IITEIICEIbHYIO BUIKY B PO3ETKY M BKIIOUHTE CBETHILHHUK.

DKCILTyaTarus:

CBeTH/IBHHK paboTaeT J0IUKHBIM 00pa30M TpH KOMHATHOM Temmeparype 21-26 °C.

He mcronb3yiiTe CBETHIBHIK BOMM3H OTOMUTEILHOTO PaHaTOPa HIIH KOHIMIMOHEPA H JICPIKHUTE Cro BIATEKE OT COTHEYHOTO CBETA.

DT0T OCBETUTEIbHbIIH MPHOOP — He urpymika! J[eTn MOryT HM I0/Ib30BaThCs TOIBKO MO HA30POM B3POCIBIX.

He noGasnisiere B pesepyap HU JKHAKOCTH, HU TBEP/IbIE 100aBKHU — 1IeJIb B BEPXHel yacTH pesepByapa NpeHasHaueHa Uil JJls BbIX0a BO3LyXa
TIPH HAPPEBAHUH CBETHIIBHUKA.

He nepewmeaiite 1 He TPACHTE CBETUILHHK I10Ka OH paboTaet. Jlepiknte paboTaroNunii CBeTHIbHUK HA TBEPAOH TOPH3OHTANLHOM TOBEPXHOCTH.
Bo Bpems paGoTsl cBeTHIbHIK HarpeBaeTcs. He noamyckaiite K CBeTHILHUKY MANCHbKHX JETEH M JOMAIIHIX KHBOTHBIX.

Eci BbI XOTHTE NEPECTaBUTH B IPYTO€ MECTO PaHee BKIIOUEHHDIH CBETHIBHHK, BHIKIIOUHTE €I0 H J10K/IMTECH I0KA OH OCTBIHET.

TToz1 BO3/IEHCTBHEM CONHEYHOIO CBETA I[BETA CBETHIILHHKA MOTYT BBITOPETD.

Pe3sepByap H3roTOBNICH U3 CTEKIA. PesepByap cONEPKHUT IMCTHILTMPOBAHHYIO BOY H CEPEOPUCTBIC MIACTMACCOBBIC MITACTHHKH.

Vzberaiite momaganus KHAKOCTH Ha KOXKY M B I1a3a. B cirydae nomajanus sKHAKOCTH Ha KOKY WJIH B I7Ia3a OHA MOXKET BBI3BATb Pas/pakeHHe
1 NOKPAacHEHHe KOKH. B ciryuae nomajanus xuakoCTH B [71a3a NPOMOITE IJ1a3a OOMbIIMM KOIHYECTBOM BOIbL. B cilyyae nonaanus sKuakocTH
Ha KOKY YJQJIMTe JKHIKOCTh IPH MOMOIIH OOJIBIIOro KOJIHYECTBA BOJBI M MbUIa. B cilyyae BO3SHHKHOBEHHS Pa3/ipakeHHs 00paTuTech K Bpady.
He nonyckaiite momajgaHus COICPKMMOTO pesepByapa B muieBoi! B ToM ciydae, ecim COXCPAKHMMOE pe3epByapa TOMAno B MHIICBOM,
HeMeUIeHHO obpatuTeck Kk Bpady! He pekoMeHTyeTcst BHI3BIBATH PBOTY!

CozepskuMOE pe3epByapa He ropioye H He B3PIBOONACHO

CoziepikuMOe pesepByapa He elkoe

He BbuIMBaliTe COZIEPKMMOE pe3epByapa B KAHATH3ALMIO

CHMBOJI pa3aiebHOTO cOOpa OTXO0B 03HAYACT, UTO H3EIHE HEOOXOAMMO YTHIH3HPOBATh OTACIBHO, T. €. €r0 3aNpeIaeTcs OMEIaTh B OHH
KoHTeiinep ¢ ObrToBbIMM OTXOMaMH. OTpaboTaBuiee M3ETHE MOXKET CONEPYKATh ONACHBIE BELIECTBA, CMECH M KOMIOHEHTBI, KOTOPbIE MOTYT
3arpsA3HATH OKPYKAIOLLYIO CPELy M B CBSA3M C STHM IIPEJICTABIATH YIPO3y 310POBIO M JKH3HHU yesoBeka. M3ienue 3anperiaercs yruiu3nuposars
KaK HECOPTHPYEMBbIE OBITOBBIC OTXOJIBL.

)i

—
Hama npoyKius Bo Bcex Clydasx COOTBETCTBYET TPeOOBAHUAM eBPONEHCKUX HOPMATUBHBIX J10KyMeHTOB. (EN 60598)
HMmmoprep: «Pabaioke 3pm», Képreda y. 5, [ep, 9027, Benrpus. Ctpana nponssosctsa: Kuraii.

H3-3a HEKBA. POBAHHOTO
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-VIIATCTBO 3A VIIOTPEBA 3A UHCTAJIAIIMJA HA CBETHJIKA!
O 6e36e/1HOCHH PHYMHH, BIPaJIeTe ja i KOPHCTETE ja CBETHIIKATA CTIOPEJL YIATCTBOTO 3a yriotpeba. Couysajre ro oa ynarctso. Pasiienajre ru
LPTEKUTE HA IIPOU3BOJOT, ACKIapalrjara Ha IIPOU3BO0T U YIIATCTBOTO U 3€MCTC I'M IIPCABH/I TCKCTOBHUTE 3a MPCAYIPEIYyBabE.
[1pon3BozOT € HAMEHET 3a BHATPEIIHA YIOTpeda.
IIpenocHa cBeTHIKA
Caerniikara Moxe Ja Gujie moBp3aHa Bo Mpexkara co pamen npukiaydok ®ITEKCO kojito ce Haora Ha KpajoT Ha eIeKTPHIHHOT Kabel.
Y: Axo HaJBOPCIIHHOT (")JTCKCHGHIICH KHGCH € OIITETCH, CaMO MPOU3BOAUTEIOT WIIN KBﬂJ'll/lq]VleBaH CIICKTpUYap MOXKE Ja ro 3aMCHH.
OB0j IPOM3BOJ COAPIKH CBETIIOCEH H3BOP CO CHEPreTcKa eukacHocT of kimaca <G>.
Movke /1a ce KOPHCTH CaMO CHjaJIMIa CO MAKCHMAJIEH BEK Ha TPAEH-e 1 OJl THII HaBE/IEH Ha JIEK/IapalijaTa Ha NPOM3BOJIOT H Ha NPEKUIYBAYOT.
Bo ciydaj Ha 3aMeHyBarbe Ha CHjaTMIMTE NPBUH olabaBeTe ja CBETHIKATa (MCKITydeTe ro MPeXHHOT Kabel) i royekajTe J1a ce 0Jia/ii CHjaJiuiaTa.
3ameHeTe U cujanuumc Kako IWTO € NMPUKaXXaHO Ha CIUKara. He I(Oﬂ"pﬂjTC TH XaJIOTCHUTE cnjarmun CO parue, yl'[OTpCﬁCTC MEKa Kprna HJIH
Mapam4e J1a ' NpUAPKUTE U HAMECTHUTE.
[Ipou3BoAUTEIOT HE € OATOBOPEH 3a CIIY4YajHO OLITETYBAHE WIM 33 HECPEKH HACTAHATH KAKO PE3Y/ITaT HA HECTAHJAPAHO MHCTATHPAILE U
ynorpeba.
}IOKOJTKy umare l'lp06JTCM1/l J1a 3aM0YHCTE J1a 'O KOPUCTUTE WIIH JIa TO KOPUCTUTE TIPOU3BOIOT, KOHTaKTHpajTC co KBaJ'H/l(tIHKyBaH CIICKTpHYAp..
HckitydeTe ro KOHGKTOPOT Of PHKITYYOKOT IIpej] YnCTerbe. He 4icTeTe ro NpUKIydoKoT Ha 1aMbarta co ICTEPIeHTH HIN a0pasHBHI MATCpHjaIn
1 M30CerHyBajTe KOHTAKT HA TCYHOCTH CO CIEKTPHYHUTE JICIOBU.
Hauire npou3sBojm ce BO COIIACHOCT o cooBeTHUTE eBporcky craniapau (EN 60598)
CocraByBame:
1. Crasere ja ocHOBara (A) Ha PaMHO HIBO
2. CrageTe ro CTaKJIOTO KOGLITO coapku TedHoct (B) Ha ocHoBara
3. Crasere ro noksonenotr (C) Bp3 ropHHOT JieJl 0] CTaK/I0TO
4. TIpukitydere ro KOHEKTOPOT H BKITydeTe ja lambara.
DyHKIHOHUPAbE:
Jlambara dyHKIMOHEpa IPaBIIIHO HA cOOHA Temmeparypa ox 21 go 26 C°
He xopucrere ja Bo 0M31Ha Ha rpeajika WM KJIMMaTH3EP H APXKETE ja MOJANeKy Ol CHJIHA COHYEBA CBETIMHA.
Opaa Harpasa He cMee Jla Ce KOPHCTH KaKo MIpayka 3a Jiena 1oj 14 ToJiiiHa BO3pact.
He mcTypajTe TeYHOCTH HITH LIBPCTH MAaTEPUH BO PE3EPBOAPOT, MOTPeOHA € BO3IYNIHA PA3HIHA HA TOPHHOT JICJT 0J1 HA CTAKIIOTO MTOPajIH IIHPCHE
Ha TOIUIMHATa.
He nomecrysajre ja u He Tpecere ja tambara J071eKa € BKIy4eHA.
Jlambara ce 3arpeBa kora e BKIydeHa. JlpkeTe ja mojaneKy ojf Majii jJela u JOMAIIHH MHJICHHIH.
Ako cakare JAa jﬂ TIPEMECTUTE naMﬁa‘ra Jl07ICKa € BKJIy4YCHa, l'lO'“ICKajTC Jla ce u3aau.
bojara Ha mambara Moxe j1a u36i1e1u npu pegoBHa yrnorpeda.
Pe3epBopor 3a TeuHocT e HarpaseH o1 crakio. CocTaBHHU J€I0BH Ha CTAKIOTO CE JIECTU/IMPAHA BOJA M cpeOpPeHH MIACTHYHHU MOJUIOTH.
M36€THyBajTE KOHTAKT CO Koxkara ¥ oyute. KOHTAKTOT CO OYMTEe M KO)Kara MOXKe Jla TIpe/IM3BUKa Ouara HpHTalH/Ija W LPBEHUIIO. M3MHjTe ja
TC‘IHOCT? BO OYMTEC CO TOJIEMO KOJIMYECTBO JlaJiHa BOAA. MKMHjTC ja TEYHOCTA Ha KOXKaTra CO MHOTY BOJAa M CalyH. Jagere ce Ha JIEKap axko
upuTanyujaTra He npecTane.
He ronrajre ja conprkunara na crakioro. Bo ciyuaj a rontaere oj1 Teunocta, BeJHanl japete ce Ha jiexap. He ce npenopauysa noppakare.
CozpKuHaTa Ha CTAKJIOTO HE € 3aIlajinBa MM eKCIUIO3HBHA
CO}J]J)K“HHTE Ha CTaKJIOTO HE € KayCTHYHA
He nctypajte ja comprkuHaTa Ha CTAKIOTO BO OBOXOT
CumOOIIOT 32 OAIENHO COOMparbe OTNAJ 3HAuM Jeka IPOM3BOIOT MOpa Ja ce COOMpa OJIETHO, OHOCHO HE MOKE Ja CE CTaBH BO HCT Caj
CO KOMYHAJIHHOT OTNaj. YOTpedeHHOT NPOM3BO MOXKE Ja COAPYKH ONACHM MATepPHH, MEIIABHHH M KOMIOHEHTH KOM MOKAr Ja ja 3arajar
JKMBOTHATA CPEJIMHA M CIIEJICTBEHO JIa TO 3arpo3aT 3PaBjeTo i AKMBOTOT Ha Jiyfeto. He Moxe Ja ce oTcTpaHyBa Kako HECOPTHPAH KOMyHaJeH
oTma.

)¢
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Harmre nipon3Boju ce BO COIIACHOCT CO COOJBETHHTE eBporckr cranaapan (EN 60598)
VBosuuk: Padamyke 100. H-9027 T'ep, Kopreda 6p. 5. Mecto na motekio: Kina

m -UDHEZIME PERDORIMI DHE FUNKSIONIMI PER PAJISJEN NDRICUESE.

Pér siguriné tuaj, montojeni dhe vendoseni pajisjen ndriguese né puné duke u bazuar tek udhézimet. Identifikoni skicat né produkt, né etiketén e t&
dhénave t& produktit dhe né udhézimet dhe merrni né konsideraté tekstet paralajméruese.

Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim té brendshém.

Pajisje ndriguese e levizshme

Pajisja ndriguese mund té lidhet me rrjetin népérmjet spinés sé sheshté FLEXO e cila mund t¢ gjendet né fund t€ telit elektrik.

Y: Nése kablli fleksibél i jashtém éshté i démtuar, vetém prodhuesi ose njé inxhinier elektrik i kualifikuar mund ta ndérrojé até.

Ky produkt pérmban njé burim drite té€ klasifikuar si efigencé energjie té klasés <G>.

Vetém njé burim drite me performancé maksimale dhe e llojit té treguar né etiketén e t€ dhénave dhe rreth prizés mund t€ pérdoren pér produktin.
NE rastin e zévendésimit té pogave, mé paré shképuteni nga tensioni pajisjen ndriguese (hiqni spinén e rrjetit) dhe prisni derisa poi té ftohet.
Zévendésoni pogat si¢ tregohet né figurén bashkéngjitur. Mos i prekni me duar pogat halogjené, pérdorni njé copé t€ buté apo pélhuré & hollé pér t'i
mbajtur dhe pér t'i vendosur né vend.

Prodhuesi nuk do € mbajé pérgjegjési pér démtimet e rastésishme apo aksidentet g€ rrjedhin nga lidhja apo pérdorimi jo-standard.

Nése do t& keni probleme me venien né puné apo funksionimin, kontaktoni me njé inxhinier elektrik té kualifikuar.

Shképutni kordonin nga priza pérpara pastrimit. Mos ¢ pastroni abazhurin me detergjenté apo materiale gérryese pér t€ shmangur kontaktin e léngjeve
me pjesét elektrike.

Produktet tona jané né pérputhje me standardet europiane relative né ¢do rast (EN 60598)

Montimi:

1. Vendosni bazén (A) né njé sipérfaqe € sheshté

2. Vendosni gotén q& mban l€ngun (B) né bazé

3. Vendosni filxhanin (C) né pjesén e sipérme € gotés

4. Vendoseni né prizé dhe ndizni llambén

Funksionimi:

Llamba funksionon si¢ duhet né temperaturé ambienti nga 21 né 26°C

Mos e pérdorni prané njé ngrohési apo kondicioneri, dhe mbajeni larg nga rrezet e forta € diellit.

Aparati nuk duhet té pérdoret si lodér fémijésh pér fémijét nén 14 vieg.

Mos derdhni léngje apo materiale t& ngurta né rezervuar, hapésira e ajrit né pjesén e sipérme t& gotés éshté e nevojshme pér shkak té zgjerimit nga
ngrohja.

Mos e lévizni apo tundni llambén gjaté pérdorimit. Mbajeni né puné né njé sipérfage t&€ qéndrueshme dhe té sheshté.

Llamba ngrohet gjaté pérdorimit. Mbajeni larg fémijéve té vegjél dhe kafshéve shtépiake.

Nése doni t& zhvendosni njé llambg t& ndezur, prisni derisa ajo té ftohet.

Ngjyra e llambés mund té dalé gjaté pérdorimit té zakonshém.

Rezervuari i léngut €shté prej gelqi. Pérmbajtja e gotés éshté ujé i distiluar dhe fleté plastike me ngjyré argjendi.

Shmangni kontaktin me lekurén dhe syt€. Kontakti me syté dhe [ékurén mund t€ shkaktojé acarim & leht€ dhe rubedo. Shpélajeni Iéngun e réné né sy
me ujé t€ bollshém. Shpélajeni 1éngun e rén kuré me ujé té bollshém e sapun. Béni njé vizité te mjeku nése acarim vazhdon.

Mos e gélltitni pérmbayjtjen e gotés. NE rast se e gélltitni léngun, shkoni menjéheré te mjeku. Nuk rekomandohet t€ villni.

Pérmbajtja e gotés nuk merr flaké apo shpérthen

Pérmbajtja e gotés nuk éshté kaustike

Mos e derdhni pérmbajtjen e gotés népér kanale

Simboli pér hedhjen e mbeturinave ndaras do t¢ thoté se produkti duhet t& hidhet vegmas, pra nuk mund t€ hidhet né & in kontejner me
mbeturinat komunale. Produkti i pérdorur mund t& pérmbajé substanca, pérzierje dhe pérbérés té rrezikshém qé mund t& ndotin ambientin dhe si
pasojé té rrezikojné shéndetin dhe jetén e njeriut. Nuk mund t€ hidhet si mbeturina komunale té paklasifikuara.
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Produktet tona jané né pérputhje me standardet europiane relative né ¢do rast (EN 60598)
Importuesi: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Vendi i origjinés: Kina

-IHCTPYKLBII I[TA SKCITJIYATALLBII IS CBALIJIBHI!

Jlist Baraii Gscriexi 3SMaHIIpyiIe CBALIIBHIO 1 ¥BsI3iLe sie ¥ A3esHHe 3 Janamoraii ryThiX iHCTpyKiblif. 3axasaiiue royTbist iHCTpyKubli. SHaiin3ine
MAaIOHKI Ha NpajiyKIie, Ha MaimnapTHail Tabnidiel npajayKTy i ¥ iHCTPYKIBIAX, i aa3Haule s csi0e nanepajukaibHbis TIKCTBL.

'5ThI TPajlyKT MOXKHA BBIKAPBICTOYBALIb TOJBKI ¥ IIAMSIIKAHH.

TlepaHoCHast CBSALIBHSL.

CasUiIbHA MOXKa MATYYaIa Ja CeTKi 3 Jarnamorail BUIKi 3 miockimi mreipkami Teiny FLEXO, sikast 3HaX0/31111a Ha KaHIbI 9IEKTPAPOBALa.
Y: Kasi 3HemHi rHYTKI IPOBajt NANIKO/UKAHbI, 3aMSHIIb STO MOKa TONbKI ICKTPBIK BHITBOPILBI a00 MEKTPHIK 3 TAKOH ka KBaTi(iKarbistii.

V naj3eHsIM npajyKie BRIKApBICTOYBAeIlla KpbIHilla CBATIA, sKas 11 SHEpPreThiuHail sekThIyHacHi agHociua aa Knacy <G>.

TonbKi KpbIHilja CBAT/IA 3 MAKCIMaIbHAIl BHIIAMHACIIO 1 TAro THIIY, IITO MA3HAYaHbl HA MALINAPTHANR TaOMIYLbl | KAl MIEKTPApa3eTKi, MOXKa
BBIKAPBICTOYBALIA ¥ IIpayKIe.

'V BBINaKy 3aMEHbI JISMITA4aK NepIi akiIoubIle CBALIIBHIO ajl 2eKTpaceTki (BBIHBIIE BUIKY 3 2/IeKTpapa3eTki) i nayakaiiie makysb JsMiadka He
acThIHE. 3amMsHille TAMMAUKi, K rITa NakazaHa Ha MATIOHKY, IITO TpbIkiafaciia. He kpanaifuecs pykami rajareHaBIx J9Mmavak, kad Tpevarts
iX i yCTayuIa1p y naTpoH, KapeICTailecs A ratara MAKKaH aHydKaii.

BeitBOpua He Hsice aKa3HACII 3a BBINAJKOBbIA MAIIKOUKAHHI a00 HAIIYACHBIS BBINAJKI, IITO a/bIBAIONIA [PA3 HECTAHAAPTHAC NAUTyddHE i
BBIKAPBICTAHHE.
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Kasi BbI Maelie npaGiieMbl 3 TaJIK/mousHHEM a60 Nparaii pajyKTy, 3BApHilecs 1a KpaihikaBaHara 31eKTpbiKa.

Tlepaj ublcTKail BBIHBIE BiNKy 3 paserki. He upiciine npbuiaxy MbIOYBIMI Cpoakami 1 abpasiyHeIMi MaTopblsiami i masdsraiiue KaHTakTy
BAJKACLIAY 3 MEKTPBIYHBIMI YACTKAMI.

Harmast npaykupls ajnassjae narpyoHbIM eypareckiM cTaniapraM y KokebiM Bbianky (EN 60598)

360pxka:

1. 3mscuine acHoBy (A) Ha poyHait maBepxHi

2. 3msicuine MKIAHKY 3 Bagkaciio (B) Ha acHoBy

3. 3msicuine Hakpbiyky (C) Ha WIKISHKY

4. TTajurydbine 37ydqaibHiK i YKII0UbIIE JIAMITY.

Tlpana:

JlsiMma mparye HaeKHBIM YBIHAM MPBI TAMIIEPATYpBI ¥ makoi ax 21 ma 26°C

He kapsicraiiuech Jismmaii moday 3 HarpaBajibHiKaM Il KaHBIIbIHEPaM i TPhIMAMLe 31alEK ajl spkara COHeYHara CBSTIIA.

Tpbuaza He napinHa BbIKAPHICTOYBALILA ¥ AKACHi HAUKi a1 a3sueii 1a 14 ropt.

He 3msmyaiinie ¥ émictacil Bajikis i IBEP/BIA PIUbIBBI, IABETPaHas MPAC/IOHKa HABepCe MKIAHKI MaTpI0Ha 3-3a rapadbiHi.

He tpaba pyxaub 1i Tpacii 1AMy najgdac npaist. TpeiMaiiie sie Ha TpIBaail i poyHail maBepxHi.

Tlanuac npaus! isavna narpasaetua. He naamyckaiie 6niska 1a sie a3sueit i XaTHiX KbiBEN.

Kasi BBl X0ualie nepacTasillb yo YKIIUaHYI0 JIAMILy, adakaiilie, aKysib sHa aCThIHE.

TIpa3s parynspHae KapbICTaHHE JIAMIIal si¢ KOJIEp MOKa BBIIIBICILi.

Emicraciib 115 Bajikaciii 3po6reHa ca mksia. Y raTail MKISHIB 3MAITYaelia AbICTUIABAHAS BA/Ia | IIACTBIKABBIA MIACIIIHEI CApIOpaHara Komepy.
ITas0sraiiiiue xanTakTy ca cKypaii i Baubiva. KantakT 3 Bauami i cKypail MOka BBIKITIKALlb HEBsUTIKae pasgpakHEHHE i madsipBaneHHe. Kaii
Ba/IKACILb TParlisia ¥ Boubl, pambliilie iX Bsikaii kojbKaciio XajionHai Baibl. Kani Bajikacub Tpariia Ha cKypy, pambliile sie Bsikaii kojbkac
He nparsinaiine 3veciipa mksuki. Kayti Bbl nparisiyii raTy Bajikaciis, Hea/lk/ia/lHa 3BspHillech Ja IOKTapa. BaniTapalk He pakaMeryena.
3MecuiBa WKISHK HE 3°yIseIIa BOTHE- Ii BEIOYXaHEOSCICTHBIM

3MecuiBa WKIIHKI HE 3’y eaKiM

He BriiBaiiiie 3mectiiBa WKISHKI § KaHaTi3a1bI0

3HaK pasji3enbHara 300py aaxoay asHadae, mTo NpagyKT Tpada 30ipalk acoOHa, I.3H. IITO STO HEJIbra 3MSIIYAIb y a31H KaHTHHEP 3 rapajicKiMi
amxonami. IIpaaykr, sKi BBIKApBICTOYBACHA, MOXKA YTPHIMIIIBALIG HEOSCIICUHBIS PIUBIBBL, CyMECi i KaMITAHCHTBI, SIKis MOTYIb 3a0pyUKBanb
HABAKONbHAE ACAPOJI3E 1, a/NABEIHA, IIArPaKallb 371apOYIO 1 JKBIILIO YaaBeKa. SIro Helbra YThlTi3aBallb SK HECAPTABAHBIS Iapa/ICKis aIXO/IbL.
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Hamas npaykibis ajnassjiae narp30HbIM eypaneickiM craniapram y KoxHbiM Bbimaaky (EN 60598)
Inmaprép: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Mecia maxomkanms: Kitait

DA -BRUG OG BETJENINGSINSTRUKTIONER FOR LYSARMATUR!

For din sikkerhed, skal du montere og satte lysarmaturet i drift, baseret pa instruktionerne. Opbevar disse instruktioner. Identificer tegningerne pa
produktet, pa produktets typeskilt, og 1 instruktionerne og tag hejde for advarselsteksterne.

Produktet egner sig kun til indenders brug.

Beerbart lysarmatur.

Lysarmaturet kan forbindes til netvaerket med det flade FLEXO-stik, der sidder pa enden af den elektriske ledning.

Y: Hvis det ydre fleksible kabel er beskadiget, mé det kun udskiftes af producenten eller en tilsvarende kvalificeret elektriker.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse <G>

Kun en lyskilde med maksimal ydelse og af den type, der er angivet pé typeskiltet og omkring stikket kan anvendes til produktet.

Hvis peererne skal udskiftes, skal du ferst udlese armaturets spanding (traek stikket ud), og vent indtil paeren er kelet af. Udskift parerne som vist i
figuren. Halogenpzererne ma ikke berores med handen, du skal bruge en bled klud eller en serviet til at sztte dem pé plads.

Producenten er ikke ansvarlig for tilfeldige skader eller ulykker der er opstaet pa grund af ikke-standard forbindelser og anvendelse.

Hvis du har problemer med at stte produktet i drift eller betjeningen, skal du kontakte en kvalificeret elektriker.

Tag stikket ud af stikkontakten for rengering. Lysarmaturet mé ikke rengerings med rengeringsmidler eller slibemidler, og undga at vaesker kommer
i kontakt med elektriske dele.

Vores produkter er i overensstemmelse med de relative europzeiske standarder i hvert enkelt tilfeelde (EN 60598)

Montering:

1. Placer underlaget (A)dpé et fladt underlag

2. Placer der glas der indeholder vaske (B) pa underlaget

3. Placer baegeret (C) pa toppen af glasset

4. Tilslut stikket, og teend for lampen.

Drift:

Lampen fungerer korrekt ved en rumtemperatur pa 21 til 26°C

Den ma ikke bruges i neerheden af et varmeapparat eller et klimaanlag, og den skal holdes veek fra kraftigt sollys.

Apparatet ma ikke bruges som et barns legetej til bern under 14 ar.

Der mé ikke haldes vaske eller faste stoffer i tanken, det er nodvendigt at have et luftmellemrum pa toppen af glasset pa grund af varmeekspansion.
Lampen ma ikke flyttes eller rystes under driften. Den skal betjenes pa et stabilt og fladt underlag.

Lampen varmer op under drift. Den skal holdes vak fra sma bern og keeledyr.

Huvis du ensker at flytte en lampe der allerede er teendt, skal du vente til den er afkelet.

LamEens farve kan falme ved regelmeassig brug.

Vasketanken er lavet af glas. Glassets indhold er destilleret vand og selvfarvede plastplader.

Undgi kontakt med huden og ejnene. Kontakt med ejne og hud kan fordrsage let irritation og rubedo. Skyl vaeske, der er fanget i ojnene med rigelige
mangder koldt vand. Skyl vaske, der er fanget pa huden med rigelige mengder vand og sebe. Kontakt din lege, hvis irritationen fortstter.
Glassets indhold mé ikke indtages. Hvis du har indtaget vaesken, skal du kontakte din laege sd hurtigt som muligt. Opkastning anbefales ikke.
Glassets indhold er ikke bracnd%art eller eksplosivt

Glassets indhold er ikke atsende

Glassets indhold ma ikke heeldes ind i ledningerne

Symbolet for separat affaldsindsamling betyder, at produktet skal afhentes separat, det vil sige, at det ikke kan lagges i samme beholder med
kommunalt affald. Det anvendte produkt kan indeholde farlige stoffer, blandinger og komponenter, der kan forurene miljoet og som folge heraf,
bringe menneskers sundhed og liv i fare. Det kan ikke bortskaffes som usorteret husholdningsaffald.
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Vores produkter er i overensstemmelse med de relative europiske standarder i hvert enkelt tilfelde (EN 60598)
Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Oprindelsessted: Kina

- OAHTIEZ XPHXHZ KAI XEIPIZMOY I'TA ®QTIZTIKO!

T v aoedretd oog, tonobetiote kot OEote oe Aettovpyia 10 YOTIOTIKO pe Paon Tig 0dnyies. Pvraéte avtég Tig 0dnyies. Tavtomowjote Ta
e PAUNATO OTO TPOTOV, GTIV TIVAKISO TEXVIKOV JOpAKTNPLOTIKOV Kot 6TIG 0d1yieg Kot APete vIoyn 1o TPOEISOMOMTIKG KEipeva.

To mpoidv eivar KAtdAINAo Hdvo yia ypNon 6e EGOTEPIKO YDPO.

Dopn16 POTICTIKS.

To poTioTikd propei va ovuvdebel oto diktvo e to eninedo Puopo FLEXO mov Ppicketal 610 dkpo tov kahodiov wyvog.

Y: Av 60t (pid 10 e€otepikd e0KOUTTO KOADGI0, UTOPEL Vo AVTIKATOOTAOEL HOVO 0O TOV KOTHOKELOOTY 1) 0md KOTEAANAN TGTOTOMEVO
NAEKTPOALGYO.

To TPOIOV VTO TEPIEYEL QOTEWN TNYT TNG TAENG Evepyelakis amodoong <G>

Movo o Tyl QOTIGHOD TG HEYIGTNG ATOI0GTG Kail TOV TOHTOV TOV AVILYPAPETHL GTNY TIVAKISK TEYVIKOV YOpUKTNPIGTIKGY Kat dimha otV
Vod0y1 Uropel va pnoiponotmOel yio To Tpoiov.

Katd mv aviikatdotoon Tov AUUnTipev arocuvoEste TpdTe 10 OTIeTIKO ard v niektpikn mapoyn (Bydloviag to Poopa amd v mpile) kot
TEPIEVETE VOL KPUDGEL O AUPTTIPAG. AVIIKOTAGTHOTE TOVG AGURTIPES, OTMS PUEvVETAL 6TO GuVIpEVO diaypappe. My ayyilete tovg Aapmtipeg
GAOYOVO UE YOUVEL YEPLaL, YPNCULOTOLEITE £Vet LOAGKO TV 1) 10 JOPTOTETGETA Y1dt VoL TOVG TLACETE.

O kataokevaotig dev Qépet evBUVN Y1ar TUXOV (NIIEG 1) ATLYNHLOTO TOVL TPOKAROVVTOL ad aKatdAAnAn cvvdeon Kat yprion.

Av avtipetonilete mpopAnpata pe m 0on oe Aetrovpyia 1 ) Aertovpyia, ovpBovievteite Evav moTomomuévo NAEKTPOLOYO.

TIpw omd tov Kaboapiopd PydAte 10 QoTIoTIKO 0md Ty Tpile. Mn ¥pNCILONOLEITE UmOpPUAVTIKG 1| KOOUPIGTIKO V1o TPIYILO Kol TPOGEETE Vet
UV TEGEL VYPO 6T NAEKTPIKE EEXPTIHOTEL.

Tol TPOIOVTOL LOG TANPOVY TIG OYETIKEG EVPOTOTKEG TIPOIINYPAPES O KAOE TEpinTwon).

Zvvapporoynon:

1. ToroOemote ) Pdon (A) o éva opilovTio eninedo.

2. TonoOemote 6T Pdon 10 doyeio vypod (B).

3. Tomobemote t0 moOpa (C) Tave 610 doyeio.

4. BaAte to foopa oy mpile kat avayTe T0 QOTIOTIKO.

Aerrovpyla:

To poTioTIKO Aettovpyel katdAnka oe Oeppokpacio dwpatiov 21- 26 °C.

Mn) %pNOIHOTTOLEITE KOVTE G GMLLA KAOPLPEP 1) KALLOTIOTIKO KoL KPOTATE LOKPLE 0md TOV VTOVO fALo.

H ovokevn dev npénet va ypnoponombel wg maryvior omd moudid nikiog Kato tov 14 1dv.

Mnyv npocbétete vypo 1| 6Teped ovsia oTo doyeio, To Sidkevo aépa 6To EMAVE PEPOG Tov doyeiov yperdletar yia T OepodiacTorr.

Mn petokveite kot pny Tvalete 1o poToTiko ™y dpo mov Aewrovpyel. Xpnowonoteite 1o o€ otadeph kot opilovrie empaveta.

To gotiotikd Ceotaivetar 6tav Asttovpyei. Kpatate 1o pokpid omd pikpd mondid kot katowkidia.

Av Oéhete va tomofetioete aAhoD TO AVIPUEVO QOTIOTIKO, APNOTE TO VO KPUAGCEL.

To ypdpate 100 PoTIETIKOD EVEEXETaL V. EEd0PLEcOVY 06 TOV A0,

To d0yeio vypov eivar omd yoadi. To Soyeio mepiéyet ameotaypévo vepd kat aonpi mhaoticd mhakidio.

AToQebYETE TV ETAQT TOV VYPO HE TO dEPpa Kar Tor pdtie. H emaen pe tor patio kot 1o déppor evOERETAL VL TPOKAAEGEL ELAPPO epeiono
KOU KOKK{VIGHO. ZEETAVVETE TO VYPO OV UINKE 670 paTio pe Gpbovo Kpo vepd. Xe mepintwo) enagng pe 1o déppa Eemhoveté 1o pe dpbovo
GOmovvovepo. Av o epebiopdg emtpiével, cuppovievbeite Tov yaTpd cag.

Mnv katamigite 1o mepieyOpevo ov doyeion. Te nepintoon kardmoong (mote apéong wrpikh foribewr. Mnv mpokadeite epeto.

To TEPIEXOHEVO TOV FOYEIOV dEV £ivat EDPAEKTO KO ETKIVOLVO.

To mepieyduevo Tov Soyeiov dev eival KAVOTIKO.

Mnyv adetdlete o mepiexdpevo tov doyeiov oty amoyétevon.

To cpPoro ylo T YwPLGTH GLALOYY ATOPPIUETOV oNUaivEL OTL T TPOTOV TPEREL Vo GUMEYETAL YOPIoTh, SnAadi e uropei vo TomobetnOel
GTOV 1610 KOO PE TO OUKLOKE - dNpoTIKG amoppippata. To xPNGIHOTOIOVHEVO TPOTOV EVBEETOL VOL TEPIEXEL EMIKIVOLVEG OVGIES, METYOTOL KOt
GUOTOTIKG OV EVOEYETOL VAL LOADVOLY TO nspl&t}&ov Kol KaTd cvvénela va Oécovy o KiV%UVO mv avOpomvn vyeia kot (on. Aev pmopet vo
omopppBet g un Slay®PLopeVe SNUOTIKG amoppippote.
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To TPOIOVTOL LOG TANPOVY TIG OYETIKEG EVPOTOIKEG TPOdINYPAPES O Kabe TepinTon).
Ewayoyéag: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Tomobeoia [Ipoéhevong: Kiva
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- BRUKSANVISNING FOR LYSARMATUR!

For din egen sikkerhet, monter og sett lysarmaturen i drift basert pa instruksjonene. Bevar disse instruksjonene. Identifiser tegningene pa
produktet, pa produktdataskiltet og i bruksanvisningen, og ta advarselstekstene i betraktning.

Produktet er kun egnet for innvendig bruk.

Barbart lysarmatur.

Monteringen av lysarmaturen kan kobles til nettverket ved den flate FLEXO-pluggen som befinner seg pa enden av den elektriske ledningen.

Y: Hvis den ytre fleksible ledningen er skadet, kan bare produsenten eller en tilsvarende kvalifisert elektriker bytte den ut.

Energiklassen til inkludert lyskilde: <G>.

Bare en lyskilde av maksimal ytelse og av den type som er angitt i dataskiltet og rundt sokkelen, kan benyttes for produktet.

Ved utskifting av parene, losne forst armaturen (trekk ut stepselet), og vent til paeren er kald. Skift ut pzrene, som vist pa den vedlagte figuren.
Ikke berer halogenpzrene med hendene, bruk en myk klut eller et papirterkle for & holde og sette dem pa plass.
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Produsenten skal ikke vaere ansvar]ii for eventuelle skader eller ulykker som skyldes ikke-standard tilkobling og bruk.
Ta kontakt med en kvalifisert elektriker om du skulle ha problemer med idriftsettelse eller drift. .

Fjern pluggen fra kontakten fir rengjiring. Ikke rengjir lysarmaturen med rengjiringsmiddel eller slipende materialer og unngl at véske kommer
i kontakt med elektriske deler.

Vire produkter er i samsvar med de relative europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)

Montasje: .

1: PlassJer basen (A) pl ett flatt plan. |

2: Plasser glassbeholderen med véske (B) pl sokkelen.

3: Plasser koppen (C) pl glasset.

4. Sett inn kontaktpluggen og skru pl lampen.

Bruk:

Lampen fungerer som den skal ved en romtemperatur pl 21 til 26 °C

Ikke bruk nér en ovn eller klimaanlegg, og hold den vekk fra direkte sollys.

A;l)(paratet mé ikke brukes som et leketey for barn under 14 ar.

Ikke hell véske eller faste stoffer i tanken. Et luftrom pl toppen av glasset er nidvendig for varmeekspansjon.

Ikke flytt eller rist lampen nlr plslltt. Bruk den pl en stabil og flat overflate.

Lampen blir varm nlr plslltt. Hold den vekk fra smlbarn og dyr.

Hvis du vil flytte lampen nir pislitt, mi du first vente til den er nedkjtlt.

Fargen pl lampen kan falme ved regelmessig bruk.

Véskebeholderen er laget av glass. Innholdet i glassbeholderen er destilert vann og silvfargede plastikkflak.

Unngl kontakt med hud og fyne. Kontakt med fyne og hud kan forlrsake mild irritasjon og rubedo. Skyll véske fra fynene med store mengder
vann og sipe. Kontakt legen din hvis irritasjon vedvarer. , .
Tkke svelg innholdet i glassbeholderen. Hvis du skulle komme til { svelge vésken, mi du oppsike legen din med en gang. Det anbefales ikke |
kaste opp.

Innholdet i glassbeholderen er ikke brennbart eller eksplosivt

Innholdet i glassbeholderen er ikke kaustisk

Tkke hell innholdet i glassbeholderen i ledningsrir

Symbolet for adskilt avfallsinnsamling betyr at produktet ma samles inn separat, det kan for eksempel ikke plasseres i samme beholder som
husholdningsavfall. Det brukte produktet kan inneholde farlige substanser, blandinger og komponenter som kan forurense miljeet og dermed
utsette menneskelig helse og liv for fare. Det kan ikke avhendes som usortert husholﬁningsavfalﬁ
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Vire produkter er i samsvar med de relative europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)
Importer: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Opprinnelsessted: Kina

-ISTRUZIONI DI UTILIZZO E FUNZIONAMENTO PER APPARECCHI DI ILLUMINAZIONE!

Per la vostra sicurezza, montare e utilizzare I"apparecchio seguendo le istruzioni. Conservare le presenti istruzioni. Identificare i simboli presenti
sul prodotto, sulla sua targhetta e nelle istruzion e rispettare le avvertenze.

11 prodotto ¢ adatto solamente all’uso interno.

Apparecchio di illuminazione portatile.

Lapparecchio di illuminazione puo essere colleFato alla rete mediante la spina piatta FLEXO che si trova all’estremita del cavo elettrico.

Y: se il cavo flessibile esterno ¢ danneggiato, solo il produttore o un elettricista analogamente qualificato pud sostituirlo.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <G>

Per il prodotto puo essere utilizzata una sorgente luminosa del tipo e con le prestazioni massime indicati sulla targa dati e attorno al portalampada.
Per sostituire le lampadine, prima di tutto scollegare la lampada dall’alimentazione (estrarre la spina dalla presa di rete) e attendere che la
lampadina si raffreddi. Sostituire la lampadina come mostrato nella figura allegata. Non toccare con le mani le lampadine alogene: utilizzare un
panno o un fazzoletto per afferrarle e posizionarle.

11 produttore declina ogni responsabilita per danni imprevisti o incidenti derivanti da un collegamento e da un utilizzo anomali.

In caso di problemi di messa in funzione o di funzionamento, contattare un elettricista qualificato.

Prima di eseguire la pulizia, estrarre la spina dalla presa. Non pulire I’apparecchio d’illuminazione con detergenti o materiali abrasivi ed evitare
il contatto tra liquidi e parti elettriche.

Tutti i nostri prodotti sono conformi alla relativa norma europea (EN 60598)

Montaggio:

1. Collocare la base (A) su una superficie piana.

2. Posizionare il recipiente di vetro contenente il liquido (B) sulla base.

3. Posizionare la coppa (C) sopra al recipiente di vetro.

4. Inserire la spina e accendere la lampada.

Utilizzo:

La lampada funziona correttamente a una temperatura ambiente compresa tra 21 e 26°C

Non utilizzare accanto a un riscaldatore o condizionatore d’aria e tenere lontano dalla luce solare forte.

Lapparecchio non ¢ un giocattolo e non deve essere utilizzato da bambini di eta inferiore ai 14 anni.

Non versare liquidi o materiali solidi nel serbatoio, I’apertura per I’aria nella parte superiore del vetro ¢ necessaria a causa delle dilatazioni
termiche.

Non spostare né scuotere la lampada durante 1utilizzo e utilizzarla su una superficie piana e stabile.

La lampada si riscalda durante I"utilizzo. Tenere lontano da bambini e animali domestici.

Se si desidera spostare la lampada dopo averla accesa, attendere che si raffreddi.

Durante I'utilizzo regolare il colore della lampada potrebbe sbiadirsi.

1l serbatoio del liquido ¢ realizzato in vetro e contiene acqua distillata e fogli di plastica di colore argento.

Evitare il contatto con cute e occhi. Il contatto con occhi e cute pud causare una blanda irritazione e arrossamento. Rimuovere il liquido dagli
occhi sciacquando con abbondante acqua fredda. Rimuovere il liquido dalla cute con abbondante acqua e sapone. Se I’irritazione persiste,
consultare il proprio medico.

Non ingerire il contenuto del recipiente di vetro. In caso di ingestione del fluido, consultare immediatamente il proprio medico. Si sconsiglia di
indurre il vomito.

11 contenuto del recipiente di vetro non ¢ infiammabile né esplosivo.

11 contenuto del recipiente di vetro non ¢ caustico.

Non versare il contenuto del recipiente di vetro nelle condutture.

11 simbolo della raccolta differenziata significa che il prodotto deve essere raccolto separatamente, cio¢ non puo essere messo nello stesso
contenitore dei rifiuti urbani. Il prodotto utilizzato puo contenere sostanze, miscele e componenti pericolosi che possono inquinare I’ambiente e
quindi mettere in pericolo la salute e la vita delle persone. Non puo essere smaltito come rifiuto urbano indifferenziato.
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Tutti i nostri prodotti sono conformi alla relativa norma europea (EN 60598)
Importatore: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Luogo di origine: Cina

- ANVANDNING OCH BRUKSANVISNINGAR FOR ARMATUREN!

For din egen sikerhet, montera och anvind armaturen med hjilp av instruktionerna. Bevara dessa instruktioner. Identifiera ritningarna pa
produkten, pa etiketten pa é)rodukten och i bruksanvisningen och ta varningstexterna i beaktande.

Produkten ar endast avsedd for inomhusanvéndning.

Biirbar armatur.

Armaturen kan anslutas till nitverket med den platta FLEXO-pluggen som finns i &nden av den elektriska kabeln.

Y: Om den yttre flexibla kabeln ar skadad fér endast tillverkaren eller en liknande kvalificerad elektriker byta ut den.

Denna produkt innehaller en ljuskilla med energieffektivitetsklass <G>

Endast en ljuskilla med maximal prestanda och av den typ som anges pa dataplaten och runt uttaget kan anvindas for produkten.

Vid ersittning av lamporna ska armaturen forst kopplas bort fran strom (dra ur kontakten). Vinta dérefter tills lampan har svalnat. Byt ut
glodlampor som visas i den bifogade figuren. Rér inte halogenlamporna med hianderna. Anvind en mjuk trasa eller en servett for att halla och
sdtta dem pa plats.

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for tillfalliga skador eller olyckor som uppstar frdn anslutning och anvindning som avviker fran standard.
Om du har problem med idrifttagning, kontakta en behorig elektriker.

Fore rengoring dra stickproppen ut f%én sockelkopplingen. Vid rengdring av lyktkroppen anvénda inte rengorings- eller skurmedel. Undvika att
komma vitska pa elektriska komponenterna.

Vara produkter uppfyller for varje fall relevanta EU-standarder (EN 60598)

Montering

1. Ligga grunden (A) pa horisontell ytan

2. Ligga vitskabehallaren (B) pa grunden

3. Lagga mossan (C) pa taket av behallaren.

4. Sticka proppen in och slé lyktan till.

Verksamhet:

Lyktan ér vid rumstemperaturen av 21-26°C ritt i drift.

Anvinda lyktkropparna inte i nérhet av radiator eller luftkonditionering och hélla fjarran fran starkt solljuse.

Apparaten fir inte anvindas som leksak for barn under 14 ér.

Fylla inte vitska eller fasta amnen i behéllaren och luftgapet pa taket dr nddvandigt for virmeutvidgning.

Rora inte lyktan under verksamheten. Bedriva pa horisontell ytan.

Under verksamheten skall lyktan sig uppvirma. Halla fjarran frdn barn och husdjur.

Om du vill forlagga satt pa lyktan da vinta att kallna.

Under solljusets inverkan kan férger av lyktan falna.

Vitskabehallaren ar gjord av glas. Innehall av glaset: destillerat vatten och si]verfér%ada blad av syntetiskt material.

Undvika att beréra vatskan med hud och 6gon. Berdring med hud och 6gon kan fororsaka mild irritation pa huden. Ta vitskan bort som har
berdrt med 6gon med hjilp av rymlig kallt vatten. Om vitskan har kommit pa huden da ta bort med hjilp av sappigt vattnet. For vidare irritations
klagan vinda sig till ldkaren.

Att svﬁlf'a innehall av glaset &r forbjuden! Ifall vétskan har sviljts da vinda sig till likaren omedelbar! Kréikning dr inte rekommenderad!
Innehall av glaset ar varken eldfarligt eller explosivt.

Innehll av glaset ar inte brannandet.

Fylla inte innehllet av glaset i kanalen

Symbolen for separat avfallsinsamling betyder att produkten ska samlas in separat, det innebér att den kan inte placeras i samma avfallsbehallare
som hushallsavfall. Den forbrukade produkten kan innehalla farliga amnen, blandningar och komponenter som kan fororena miljon och darmed
dventyra manniskors hélsa och liv. Den kan inte bortskaffas som osorterat hushallsavfall.
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Vara produkter uppfyller for varje fall relevanta EU-standarder (EN 60598)
Importdr: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Ursprungsland: Kina

- LAMBA ICIN KULLANIM VE CALISTIRMA TALIMATLARI! .

Giivenliginiz i¢in, lambay1 talimatlara uygun olarak monte edin ve ¢alistirin. Bu talimatlar saklayin. Uriiniin, Giriiniin bilgi levhasinin ve talimatlarin
iizerindeki ¢izimleri tammlayin ve uyart yazilarimi dikkate alin.

Uriin, sadece bina i¢i kullanima uygundur.

Portatif lamba armatiirii

Lamba, elektrik telinin ucunda bulabileceginiz FLEXO fisi ile sebekeye baglanabilir.

Y: Distaki biikiilgen kablo hasar gordiiyse, sadece tiretici ya da benzer sekilde kalifiye olan bir elektrik¢i onu degistirebilir.

Bu tirtin, <G> Smufi enerji verimliligi olarak derecelendirilmis bir 151k kaynag icerir.

Sadece maksimum performanstaki ve bilgi levhasinda ve prizin etrafinda gosterilen tiirdeki bir 151k kaynagi {iriin i¢in kullanilabilir.

Ampulleri degistirirken, ilk 6nce lambanin gerilim baglantisini kesin (ana salteri kapatin) ve ampul soguyuncaya kadar bekleyin. Ampulleri, ekli
sekilde gosterildigi gibi degistirin. Halojen lambalara giplak ellerinizle dokunmayin, onlari tutmak ve yerlerine yerlestirmek i¢in yumusak bir bez
kullanim.

Uretici, standarda uymayan baFlanll ve kullanimdan kaynaklanan ikinci derecedeki hasar ya da kazalardan sorumlu olmayacaktir.

Caligtirmaya baslama ya da ¢alistirma ile ilgili herhangi bir sorununuz varsa, kalifiye bir elektrikgi ile goriisiin.

Temizlemeden once konnektdriin soket ile baglantisini kesin. Isik baglantisii deterjan veya asindirict maddeler ile temizlemeyin ve sivilarm
elektrikli kisimlarla temas etmemesini saglaym.

Uriinlerimiz, her durumda ilgili Avrupa standartlarina uymaktadir (EN 60598).

Kurulum:

1. Tabani (A) diiz biz zemin iizerine yerlestirin

2. Tabanin {izerine siv1 i¢eren cami (B) yerlestirin

3. Kabr (C) camun iizerine yerlestirin

4. Konnektorii prize takin ve lambay1 agin.

Kullanim:

Lamba, 21 ile 26° arasindaki oda sicakliginda diizgiin cahsir.

Isitic1 veya klima yakininda kullanmaym ve kuvvetli giines 1s1gmndan uzak tutun.

Cihaz, 14 yasin altindaki ¢ocuklar i¢in bir ocuk oyuncag olarak kullanilmamalidir.

Tankin igine stvi veya katt maddeler dokmeyiniz, camin tizerindeki hava boslugu 1s1 genlesmesi sebebiyle gereklidir.

Kullanim sirasinda lambay1 hareket ettirmeyiniz veya sallamayimiz. Sabit ve diiz bir zemin tizerinde kullanimiz.

Kullanim sirasinda lamba 1smur. Kiigiik gocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutunuz.

Zaten agik olan lambanin yerini degistirmek istiyorsaniz, sogumasini bekleyin.

Devamli kullanim sirasinda lambanin rengi sola%ilir,

Stvi tanki camdan yapilmustir. Camin igindekiler saf su ve giimiis renkli plastik levhalardur.

Deri ve gozlerle temasindan kagmin. Gézler ve deri ile temas, hafif tahris ve kizarikliga neden olabilir. Gézlere kagan siviy1 bol soguk su ile yikaym.
Deriye temas eden siviy1 bol su ve sabun ile yikaym. Tahris devam ederse doktora bagvurun.

Camin igindekileri yutmayin. Stviyi yutmaniz halinde acil olarak doktora bagvurun. Kusmak tavsiye edilmez.

Camun igerigi yanici veya patlayict degildir

Camun igerigi yakici degildir

Camun igerigini elektrik kanallarina dékmeyin.

Ay atik toplama sembolil, tiriiniin ayri olarak toplanmasi gerektigi anlamina gelir, yani belediye atiklari ile ?/m géﬁ) kutusuna koyulamaz. Kullanilan
tirtin, ¢evreyi kirletebilecek, dolayisiyla da insan saghgumu ve hayatini tehlikeye atabilecek tehlikeli maddeler, karigimlar ve bilesenler igerebilir.
Aynstirlmamus belediye atigr olarak atilamaz.
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Uriinlerimiz, her durumda ilgili Avrupa standartlarina uymaktadir (EN 60598).
Ithalatg1: Rébalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Mense Ulke: Cin

- CIRAGIN ISTIFADOSI VO ONA QULLUQ UZRO TOLIMAT!

Oz soxsi tohlitkasziliyiniz figiin sizdon ¢iragi tolimata uygun olaraq quragdirmaq vo qosmaq xahis olunur. Tolimati saxlaymn. Ciragin iizorinds, onun
texniki molumatlar cadvelinda vo istifadog1 tolimatinda gostorilmis cizgilor ilo tanis olun. Xobardaredici motnlori nozors aln.

Ciraq sirf otaglarda istifada tigiin nozarda tutulub.

Dasinan giraq

Ciraq naqilin sonunda yerloson yast stepsel vilkasi vasitosi ilo elektirk sobakosine qosulur.

Y: Xarici elastik naqil zodalondiyi halda onu yalniz istehsal¢i va ya analoji kvalifikasiyaya malik olan miitoxassis doyisdira bilar.

Bu mohsul Klas <G> enerji ssmaraliliyi kimi giymatlondirilon isiq monbayi ehtiva edir.

Yalmiz giicii vo n6vii texniki malumat cadvalinda va patronlarin yaxinhginda gosterilmis isiq monbalarindan istifada edin.

Lampalarin ovozlonmosi zorurati yarananda ¢iragi sobokadon ayirn (stepsel vilkasmin rozetkadan gixarm) vo lampanin soyumasi gozloyin.
Lampani slave olunmus cizgiys miivafiq olaraq doyisin. Halogen lampalarma ol ilo toxunmayin. Onlari alo gotiirmok vo oyuga yerlogdirmok iigiin
yumsaq parga vo ya salfetdon istifado edin.

Istehsalg1 qeyri-standart qosulma va ya istifadodon qaynaglanan zadalora va ya qazalara goro masuliyyat dagimir.

Qosulma v ya istismarla slaqoli problemlor yara.nan%a miixotossiso miiraciot edin.

Ciragin tomizlonmosindon avval stepsel vilkasmi rozetkadan ¢ixarn. Ciragt yuyucu vo cilalayict maddolor ilo tomizlomoyin vo elektrik hissolorin
tizorind mayenin daxil olmasina yol vermayin.

Bizim mohsulumuz biitiin hallarda avropa standartlarinimn talablarina cavab verir (EN 60598)

Montaj:

1. (A) dayagin yasti soth {izorino yerlosdirin.

2. Dayaq iizerinda torkibinda maye olan siiso gabi (B) yerlosdirin.

®
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3. (C) fincanim siiso gabm iizorine qoyun
4. Stepsel vilkasini rozetkaya taxin va giragi yandirin.

Istismar:

Ciraq 21-26 °C. otaq temperaturunda lazimi qaydada isloyir.

Cirag istilik radiatoru vo ya kondisionerin yaninda istifade etmoyin ve onu giin islgmdan iizaq yerdo saxlaym.

Bu ¢iraq 14 yast tamam olmamis usaqlar torafinden usaq oyuncagi kimi istifade olunmamalidir.

Qaba na maye, na do bark slavalar slava etmayin - gabin yuxar hissasinda olan dalik istilik genislonmasi {igiin zoruridir.
Ciraq isloyon zamani onu dagimayin va silkelomayin. Cirag bark ufiigi soth tizorinds istismar edin

Istismar zaman ¢iraq qizir. Ciragi kdrpalor vo ev heyvanlarindan uzaq yerds saxlaym.

Ogor artiq yandirilmi ¢iragi bagqa bir yers qoymaq istayirsinizso onu sondiiriin va onun soyumasini gozlayin.
Miintazom istifads zamani ¢iragin rangi sola bilar.
Maye qabi siisodon hazirlamb. Qab distillo olunmus su vo giimiisii rongli plastik listlordon ibarotdir.

Mayenin doriya vo gdzo diismasina yol vermayin. Maye doriys va ya gdzlors diisorso o dorinin azaciq qiciglanmasi va qizarmasina sabab ola bilor.
Maye gozo diisarse gozlarinizi bolluca su ila yuyun. Maye dariya diisorsa mayeni coxlu va bolluca sabunla yuyub tomizlayin. Qiciglanma davam
edorsa hokime miiraciot edin. .

Qabin torkibindokilari udmaym! Qabin torkibindskilori uddugunuz halda dorhal hokimo miiraciot edin! Oziinii qusdurmaq tovsiys olunmur!

Qabin torkibi alovlanmir vo partlayis tohliikasi toratmir.

Qabin torkibi agindiricr deyil

Qabin torkibini kanalizasiyaya atmaymn .
Tullantilarin ayrica yigilmasi simvolu o demokdir ki, mohsul ayrica yigiimalidir, yoni moaisot tullantilart ilo eyni qaba yerlosdirilo bilmoaz. Istifado
olunan mohsulun torkibindo straf miihiti ¢irklondira vo naticado insan saglamligina vo hoyatina tohliiko yarada bilon tohlikeli maddolor, qarisiglar vo
komponentlor ola bilor. Onu ¢esidlonmomis maisot tullantilar: kimi atmaq olmaz.
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Bizim mohsulumuz biitiin hallarda avropa standartlarinin tolablorino cavab verir (EN 60598)
Idxalgr: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Manso 6lkasi: Cin

BS B UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM!
Zbog vase sigurnosti, rasvjetno tijelo postavite i stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva. Identificirajte Seme na proizvodu, na
plocici proizvoda s podacima i u uputstvima i pridrZavajte se napisanih upozorenja.
Proizvod je prikladan jedino za upotrebu u zatvorenom prostoru.
Prenosivo rasvjetno tijelo.
Rasvijetno tijelo se moze priklju¢iti na mrezu pljosnatim FLEXO utikacem koji se nalazi na kraju elektricne Zice.
Y: Ako je vanjski fleksibilni kabl ostecen, smije ga zamijeniti isklju¢ivo proizvodag ili sli¢no kvalificiran elektricar.
Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti Klase <G> energetske efikasnosti.
Proizvod moze koristiti jedino izvor svjetlosti maksimalne snage i tipa naznaéenog na plo¢ici s podacima i oko grla.
U slucaju zamjene sijalica prvo iskljucite grlo lampe sa napajanja (izvucite kabl iz uti¢nice) i pricekajte dok se sijalica ne ohladi. Zamijenite sijalice
kako je pokazano na prilozenoj slici. Ne dodirujte rukamallzmlogene sijalice, koristite meku tkaninu ili maramicu da ih drZite i stavite na mjesto.
Proizvodac nece snositi odgovornost za slucajna ostecenja ili nezgode nastale uslijed nestandardnog prikljucivanja i koristenja.
Ako budete imali bilo kakvih problema sa uklju¢ivanjem ili funkcioniranjem proizvoda, kontaktirajte kvalificiranog elektri¢ara.
Iskljucite prikljucak iz uti¢nice prije ¢iS¢enja. Nemojte Cistiti rasvjetno tijelo deterdzentima ili abrazivnim materijalima, i izbjegavajte kontakt
tekucine s elektri¢nim dijelovima.
Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598)
Sklapanje:
1. Postavite postolje (A) na ravnu podlogu
2. Postavite staklenu posudu sa teku¢inom (B) na postolje
3. Postavite ;l)(oklopac (C) na vrh staklene posude
4. Stavite utika¢ u uti¢nicu i uklju¢ite lampu.
Nacin rada:
Lampa ispravno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C
Nemojte je koristiti u blizinu grijnog tijela ili klima uredaja, i drZite je zaklonjenu od jake sunceve svjetlosti.
Aparat se ne smije koristiti kao djecija igracka za djecu mladu od 14 godina.
Nemojte sipati tekucinu ili ¢vrste tvari u posudu, praznina ispunjena zrakom na vrhu stakla neophodna je zbog $irenja zbog vrucine.
Nemojte pomjerati ili tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi.
Tokom rada lampa se zagtijava. DrZite je dage od male djece i kuénih ljubimaca.
Ukoliko Zelite premjestiti ve¢ uklju¢enu lampu, sacekajte dok se ohladi.
Boja lampe moze izblijediti tokom redovne upotrebe.
Posuda za teku¢inu napravljena je od stakla. Sastojci stakla su destilirana voda i plasti¢ni listovi srebrne boje.
Izbjegavajte kontakt s kozom i o¢ima. Kontakt s ofima i kozom moZe izazvati blagu iritaciju i rubedo. Isperite tekucinu koja je dospjela u o¢i sa dosta
hladne vode. Isperite tekucinu koja je dospjla na kozu sa dosta vode i sapuna. Ako iritacija potraje, posjetite ljckara.
Ne smijete progutati sastojke stakla. U slu¢aju gutanja tekucine, hitno potrazite ljekara. Povracanje se ne preporucuje.
Sadrzaj stakla nije zapaljiv niti eksplozivan
Sadrzaj stakla ne nagriza
Ne izlivajte sadrZaj iz staklene posude u vodovodne cijevi
Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znaci da se proizvod mora odvojeno sakupljati, odnosno ne moze se stavljati u isti kontejner sa komunalnim
otpadom. Koristeni proizvod moze sadrzavati opasne tvari, mjeSavine i komponente koje mogu zagaditi okolis 1 posljedi¢no ugroziti zdravlje i zivot
ljudi. Ne moze se odlagati kao nesortirani komunalni otpad.
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Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598)
Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gydr, Kortefa u. 5. Zemlja porijekla: Kina

L - BENOTZUNGS- AN BETRIIBSULEEDUNGE FIR BELIICHTUNGSKIERPER!

Fir Ar Sécherheet montéiert an huelt de Beliichtungskierper baséierend op den Instruktiounen a Betrib. Versuergt dés Instruktiounen. identifizéiert
d’Ofbildungen um Produkt, um Ugaabsschéld vum Produkt an an den Instruktiounen a beuecht d’Warnhiwiiser.

D’Produkt ass némmen intern ze benotzen.

Drobare Beliichtungskierper.

De Beliichtungskierper ka mam flaache Flexostecker um Enn vum Netzkabel un d’Stroumnetz ugeschloss ginn.

Y: Sollt de baussechte flexibele Kabel beschiedegt sinn, dann déerf némmen den Hiersteller oder en dhnlech qualifizéierten Elektriker en ersetzen.
Dést Produkt enthilt eng Liichtquell mat enger Energieeffizienz vun der Klass <G>.

Némmen eng Liichtquell vu maximaler Leeschtung a vum Typ, wéi en um Ugaabsschéld a ronderém de Sockelen uginn ass, ka fir d’Produkt
benotzt ginn.

Am Fall, wou d’Biren ersat musse ginn, trennt fir d’éischt de Stroum vum Beliict kierper (zéit den Haap ker) a waart, bis d’Bir ofgekillt
ass. Ersetzt d’Bire wéi op der ugehaangener Ofbildung ugewisen. Beréiert d’Halogenbiren net mat Aren Hénn, benotzt en doucet Duch oder e
Stoff, fir se ze halen an anzesetzen.

Den Hiersteller haft net fir Schied oder Accidenter, déi wéinst onsaachgeméissem Uschloss oder Gebrauch entstinn.

Sollt Dir Problemer mat der Installatioun oder dem Betrib vum Produkt hunn, da kontaktéiert w. e. g. e qualifizéierten Elektriker.

Trennt virum Botze de Stecker vum Sockel. Botzt de Beliichtungskierper net mat Botz- oder Scheuerméttel a vermeit, datt d’Elektrodeeler mat
Waasser a Beréierung kommen.

Eis Produkter entspriechen de jeeweilegen europdesche Virschréften (EN 60598)

Zesummesetzen:

1. Placéiert d’Basis (A) op eng flaach Oplag

2. Placéiert d’Glas mat der Fléssegkeet (B) op d’Basis

3. Placéiert d’Kap (C) uewen op d’Glas

4. Stiecht de Stecker an a schalt d’Luucht an.

Betrib:

D’Luucht funktionéiert uerdnungsgeméiss bei enger Raumtemperatur vun 21 bis 26 °C

Benotzt se net nobéi vun enger Heizung oder enger Klimaanlag a setzt se kengem staarke Sonneliicht aus.

Den Apparat déerf net als Spillgezei fir e Kand énner 14 Joer benotzt ginn.

Schétt keng Fléssegkeet oder fest Material an den Tank, d’Loftblos uewen am Glas ass noutwenneg fir d’Hétztexpansioun.

Beweegt oder schéddelt d’Luucht net, wa se am Betrib ass. Bedreift se op enger stabiler a flaacher Oplag.

D’Luucht erhétzt sech darbaants dem Betrib. Haalt se vu klenge Kanner an Hausdéieren ewech.

‘Wann Dir déi schonn ageschalt Luucht émstelle wéllt, da waart bis se ofgekillt ass.

D’Faarf vun der Luucht ka bei regelméisseger Benotzung verblatzen.

De Fléssegkeetstank besteet aus Glas. Den Inhalt vum Glas ass distilléiert Waasser a sélwerfaarwe Plastikschnéppselen.

Aen- an Hautkontakt vermeiden. Kontakt mat Aen an Haut kann eng liicht Irritatioun oder en Ausschlag verursaachen. An d’Ae gelaangt
Fléssegkeet mat vill kalem Waasser pullen. Op d’Haut gel Fléssegkeet mat vill Waasser a Seef botzen. Kontaktéiert Aren Dokter, wann
d’Trritatioun bestoe bleift. N

Den Inhalt vum Glas net verschlécken. Wann Dir d’Fléssegkeet verschléckt, da kontaktéiert direkt Aren Dokter. Erbrieche gétt net empfuelen.
Den Inhalt vum Glas ass net entflaambar oder explosiv

Den Inhalt vum Glas ass net dtzend

Den Inhalt vum Glas net an den Offloss schédden

D’Symbol fir getrennt Offallsammlung bedeit, dass den Produit getrennt gesammelt muss ginn, dat heescht et dierf net an deselwechte Container
geheit ginn wei den Reschtoffall. Den benotzten Produit kann geféierlech Stoffer, Méschungen an aner Elementer enthalen, déi
d’Emwelt verschmotzen an soumat d’Gesondheet an d’Liewen vu Ménschen a Gefor setzen kénnen. Et dierf also net als onzortéierten Reschtoffall
entsuergt ginn.
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Eis Produkter entspriechen de jeeweilegen europdesche Virschréften (EN 60598)
Importateur: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Origine: China

- GEBRUIKS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR LAMPARMATUUR.

Voor uw eigen veiligheid, monteer en installeer de lamparmatuur volgens de aanwijzingen. Bewaar de instructies. Bepaal de juiste diagrammen
op het product, op het gegevensoverzicht en in de aanwijzingen en neem de waarschuwingen in acht.

Het product is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.

Draagbare lamparmatuur.

De armatuur kan met de zich aan het viteinde van het snoer bevindende FLEXO stekker aangesloten worden op het netwerk

Y: Als de externe flexibele kabel beschadigd raakt dient deze te worden vervangen door de fabrikant of een vergelijkbaar gekwalificeerd expert.
Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiénticklasse <G>

Bij dit product mogen alleen lichtbronnen van het in het gegevensstaatje en bij de fittingen vermelde type en maximale vermogen worden
gebruikt!

Als de lampen verwisseld worden, zorg dat de spanning van het armatuur af (trek de netwerkstekker uit het contact) en wacht tot de lamp
afgekoeld is. Verwissel de lamp volgens het bijgevoegde diagram. Raak de halogeenlampen niet met de hand aan, gebruik bij het vastpakken en
plaatsen een zachte doek of een papieren zakdoekje.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor incidentele schade die het gevolg is van ondeugdelijke aansluiting en gebruik.

Bij ]}(Jroblemen aangaande installatie en gebruik, raadpleeg een expert.

Trek de stekker uit de lamp voor het schoonmaken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen voor het reinigen van de lamp en
vermijd dat vloeistof binnen kan dringen in de electrische onderdelen.

Onze producten voldoen in alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598).

Assemblage:

1. Zet de voetplaat (A) op een horizontaal vlak

2. Zet het vloeistofreservoir (B) op de voetplaat

3. Plaats de dop (C) op de top van het glas

4. Steek de stekker in het stopcontact en schakel de lamp aan.

Gebruik:

De lamp werkt naar behoren bij kamertemperaturen tussen 21 en 26 °C

Niet gebruiken in de buurt van een verwarming of airconditioning, en niet in intens zonlicht plaatsen

De lamparmatuur is geen kinderspeelgoed. Kinderen mogen de lamp alleen onder toezicht van volwassenen gebruiken.

Geen vloeistof of vaste stoffen in het reservoir gieten, de luchtopening bovenaan het glas is noodzakelijk voor de hittewerking.

De lamp mag niet worden bewogen of geschud tijdens gebruik. Zet hem op een vaste en vlakke ondergrond.

De lamp warmt op tijdens gebruik. Houd kleine kinderen en huisdieren uit de buurt van de lamp.

Als een eerder ingeschakelde lamp verplaatst dient te worden, wacht tot deze is afgekoeld.

De kleuren van de lamp kunnen vervagen als gevolg van daglicht.

Het reservoir is gemaakt van glas. De inhoud van de het glas: fcdcsti]lccrd water en zilverkleurige kunstofplaatjes.

Vermijd contact met de huid en ogen. Contact met ogen en huid kan lichte irritatie of uitslag oproepen. Als er vloeistof in het oog terechtkomt, het
oog met veel water schoonspoelen. In geval van contact met de huid, deze goed wassen met ruim water en zeep. Bij aanhoudende irritatieklachten
dient een arts te worden geconsulleerd&i

Dfe inl*éoud van het glas mag niet worden ingeslikt. Als er vloeistof wordt ingeslikt, roep dan de hulp in van een dokter. Overgeven wordt
afgeraden!

De inhoud van het glas is niet brandgevaarlijk of explosief

Het glas bevat geen bijtende substantie

De inhoud van het glas mag niet in de riolering worden gegoten

Het symbool voor gescheiden afvalinzameling betekent dat het product gescheiden moet worden ingezameld, d.w.z. het mag niet samen met het
gemeentelijk afval in dezelfde container worden geplaatst. Het gebruikte product kan gevaarlijke stoffen, mengsels en componenten bevatten
die het milieu kunnen vervuilen en daardoor de menselijke gezondheid en het leven in gevaar kunnen brengen. Het mag niet als ongesorteerd
gemeentelijk afval worden afgevoerd.
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Onze producten voldoen in alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598).
Importeur: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Plaats van herkomst: China

(€%:N . TREORACHA USAIDE AGUS OIBRIUCHAIN DON FHEISTIU SOLAIS!

Ar mhaithe le do shabhailteacht, feistigh an feistiu solais agus cuir i bhfeidhm ¢ de réir na dtreoracha. Caomhnaigh na treoracha seo. Aithin na
Iéaraidi ar an tairge, ar phlata sonrai na téirge, agus sna treoracha agus cuir na téacsanna folairimh san aireamh.

Nil an tairge seo oiritinach ach d’usaid laistigh.

Feistit solais iniompartha.

Is féidir an feistin solais a cheangail den lionra leis an bplocoid phlanach FLEXO até le fail ag ceann na sreanga leictri.

Y: Ma bhionn an cébla solibtha lasmuigh damaiste, ni théadfar ach an tairgeoir n6 leictreoir ata cailithe ar an doigh chéanna ¢ a mhalartu.

Ta foinse sholais sa tairge sco atd aicmithe mar Aicme <G> 6 thaobh ¢éifeachtilacht fuinnimh de.

Ni féidir foinse solais a usaid don tairge ach ceann ar fheidhmiocht uasta den chinedl ata léirithe ar an bplatai sonrai thart timpeall an tsoicéid.

T gcas go mbeadh na bolgéin 4 n-athra scaoil an feistiti lampa 6 theannas ar dtds (tarraing amach an phloco6id phriomhlionra), agus fan go mbeidh
an bolgan fionnuar. Athraigh na bolgain mar ata Iéirithe san fhior ata ceangailte. Na cuir do lamha ar na bolgain halaigin, uséid ceirt bhog no
ciarsur paipéir chun iad a choinneail ina n-ionad.

Ni bheidh an tairgeoir faoi dhliteanas i leith damaisti teagmhasacha n6 taismi mar gheall ar cheangal neamhchaighdeanach agus usaid
neamhchaighdednach.

Ma bhionn aon fhadhb agat agus an feistiti solais & chur i bhfeidhm agat, déan teagmhail le leictreoir cdilithe.

Bain an ceangaltoir as an soicéad roimh a ghlanadh. N4 glan an feistra solais le glantaigh na le habhair scriobacha agus seachain teagmhail idir
leachtanna agus codanna leictreacha.
Cloionn ér geuid tairigi leis na caighdeai leo ingach geas (EN 60598)

Coimeail:

1. Cuir an bonn (A) ar dhromchla cothrom

2. Cuir an ghloine choimeadta leachta (B) ar an mbonn

3. Cuir an cupan (C) ar bharr na gloine

4. Elugéil isteach an ceangaltoir, agus las an lampa.

Oibrin:

Oibrionn an lampa mar is ceart ag teocht an tseomra 21 to 26°C

Na husdid ¢ gar do théitheoir na gar do ghléas aerchoirithe, agus coimead ¢ ar shiul ¢ thréansolas gréine .

Eorpacha a bhai

»

Né husdidtear an fearas mar bhréagén leanai do leanai faoi bhun 14 bliana d’aois.

Na doirt leacht né abhar soladach isteach sa tanc, ta an aerbhearna in uachtar na gloine riachtanach mar gheall ar leathn teasa.

Na bog né croith an lampa agus ¢ a oibrit. Oibrigh ¢ ar dhromchla cothrom seasmhach.

Bionn an lampa & téamh agus ¢ ag oibrin. Coimead ¢ ar shitl 6 leanai 6ga agus ¢ pheatai.

Més maith leat an lampa a bhogadh agus ¢ lasta cheana féin, fan go bhfuarai sé.

Féadfar dath an lampa a thréigean le linn said rialta.

Té an tanc leachta déanta as gloine. Is ¢ atd sa ghloine né uisce driogtha agus leathain phlaisteacha ar dhath an airgid.

Seachain teagmhail leis an gcraiceann agus leis na suile. D’théadfadh greanna éadrom agus éiritéime a bheith mar thoradh ar theagmhail leis na
stile agus leis an geraiceann. Sruthlaigh aon leacht a chuaigh sna suile amach le neart uisce fuair. Sruthlaigh aon leacht a chuaigh ar an geraiceann
amach le neart uisce fuair. Tabhair cuairt ar dhochtiir ma Feanann an greannu ar aghaidh.

Na slog a bhfuil sa ghloine. I gcas go slogfa an sreabhan, tabhair cuairt ar dhochtuir go prainneach. Ni mholtar urlacan.

Nila b%lf\]il sa ghloine inadhainte na pléascach

Nil a bhfuil sa ghloine loiscneach

Na doirt a bhfuil sa ghloine isteach i seolphiobéin

Ciallaionn an tsiombail do bhailiti dramhaiola ar leith go gcaithfear an Iéirgc a bhailiu ar leithligh, m.sh. ni féidir ¢ a chur sa choimeadan céanna
le dramhail bhardasach. D’fhéadfadh substainti, meascain agus comhphairteanna guaiscacha a bheith sa tairge a usaidtear a d’fhéadfadh an
comhshaol a thruaillit agus slainte agus beatha an duine a chur i mbaol da bharr. Ni féidir ¢ a dhiuscairt mar dt hail bhardasach hshaolta

B

—
Cloionn 4r geuid tairigi leis na caighdeain Eorpacha a bhaineann leo i ngach geas (EN 60598)
Allmaireoir: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Ait Bhunaidh: An tSin

I - NOTKUNAR- OG STARFRAKSLULEIDBEININGAR FYRIR LIOSASTADI!

1 oryggisskyni skal setja upp ljosastedid og taka pad i notkun samkvamt leidbeiningunum. Geymdu leidbeiningarnar. Finndu teikningarnar a

vorunni, 4 upplysingaFlﬁitu vorunnar og i leiobeiningunum og hafou hlidsjon af vidvaranatextunum.

Varan hentar adeins til notkunar innandyra.

Hreyfanlegt ljosastzdi.

Ljosasted1d ma tengja vid rafmagn med flotu FLEXO klonni sem ma finna 4 enda rafmagnssnarunnar.

Y: Ef ytri sveigjanlegi kapallinn er skemmdur ma adeins framleidandinn eda rafvirki med svipada fagmenntun skipta um hann.

Varan innihe]dg]r ljosgjafa i orkuflokkinum <G>.

Adeins ma nota ljosgjafa samkvamt peirri hamarksgetu og gerd sem gefin er upp a upplysingaplotunni og i kring um innstunguna.

Ef skipta & um perur skal fyrst taka rafmagn af ljésast&%inu (taka rafmagnsklo ur sambandi) og bida %angaé til peran hefur kolnad. Skiptu um

perurnar eins og synt er 4 medfylgjandi mynd. Ekki snerta halégenperurnar med héndunum, notadu mjuka tusku eda bréf til ad halda peim og setja
2er & sinn stad.

llz‘ram]cibandi ber ekki skadabotaabyrgd 4 tilfallandi tjoni eda slysum af voldum tengingar og notkunar sem ekki er med hefobundnum hetti.

Ef vandamal koma upp vid uppsetningu eda notkun vorunnar skaltu hafa samband vid rafvirkja.

Taktu ur sambandi vid rafmagn fyrir prif. Ekki prifa ljosastz0id med hreinsiefnum eda sverfandi efnum og gettu pess ad vokvi komist ekki i

snertingu vid rafhluta vorunnar.

Vorur okkar uppfylla videigandi Evropustadla i hverju tilviki (EN 60598)

Samsetning:

1. Settu undirstoduna (A) a flatt yfirbord

2. Settu glerid med vokvanum (B) 4 grunninn

3. Settu malid (C) efst 4 glerid

4. Tengdu klona og kveiktu a ljosinu.

Notkun:

Lampinn virkar vel vid herbergishita 4 bilinu 21 til 26°C

Ekki nota hann naerri hitara eda loftraestingu og ekki hafa hann i sterku solarljosi.

Ekki méa nota bunadinn sem leikfang fyrir born undir 14 ara aldri.

Ekki hella vokva eda fostum efnum 1 geyminn, loftopid efst 4 glerinu er naudsynlegt vegna hitapans.

Ekki faera eda hrista lampann i notkun. Notadu 4 stéougu og sléttu yfirbordi.

Lampinn hitnar vio notkun. Haltu honum fjarri litlum bornum og geeludyrum.

Efpu vilt feera lampa, sem biiid er ad kveikja 4, skaltu slokkva a lampanum og bida pangad til hann hefur kolnad.

Litur lampans kann ad dofna vid reglulega notkun.

Vékvageymirinn er gerdur Ur gleri. Innihald glersins er eimad vatn og silfurlitadar plastbynnur.

Fordastu snertingu vid hud og augu. Snerting vid augu og hud getur valdid mildri ertingu og klada. Skoladu vokva, sem borist hefur i augu, med miklu

koldu vatni. Skoladu vokva, sem borist hefur 4 hiid, med miklu vatni og sapu. Leitadu laeknis ef ertingin hverfur ekki.

Ekki gleypa innihald glersins. Ef pu tekur inn vékvann skaltu leita strax til laeknis. Uppkost eru ekki radlogo.

Innihald glersins er hvorki eldfimt né sprengifimt

Innihald glersins er ekki atandi

Ekki hella innihaldi glersins i leidslur

Taknio fyrir sérstaka sorphirdu pydir ad vorunni parf ad farga sérstaklega, p.c.a.s. ekki er hagt ad setja hana i sama ilat og heimilissorp. Varan sem

notud er getur innihaldid hattuleg efni, blondur og efnispaetti sem geta mengad umhverfid og par af leidandi stofnad heilsu manna og lifi 1 heettu. Ekki

er haegt ad farga vrunni med Oflokkudu sorpi sveitarfélagins.
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Vorur okkar uppfylla videigandi Evropustadla i hverju tilviki (EN 60598)
Innflutningsadili: Rabalux Zrt. H-9027 Gy6r, Kortefa u. 5. Upprunaland: Kina

- INSTRUCCIONS D’US I FUNCIONAMENT DE LES LAMPADES!

Per la seva seguretat, instal-li i utilitzi les lampades seguint aquestes instruccions. Desi les instruccions. Identifiqui els dibuixos del quadre de
botons del producte i els esquemes de les instruccions i tingui en compte els textos d’adverténcia.

Aquest producte només és adequat per a interiors.

Lampada portatil.

La lampada es pot connectar a la xarxa eléctrica mitjangant I’endoll pla FLEXO que hi ha I’extrem del cable eléctric.

Y: En cas que el cable flexible extern estigui malmés, només el podra substituir el fabricant o un lampista amb una qualificacio similar.

Aquest producte conté una font de llum amb una classificacié d’eficiéncia energetica <G>.

Només es pot instal-lar un tipus de bombeta d’alt rendiment i del tipus indicat a I’etiqueta al costat de ’endoll.

Si cal canviar les bombetes, primer desconnecti el portalampades (desconnecti I’endoll de la xarxa) i esperi que la bombeta s’hagi refredat. Canvii
les bombetes tal com es mostra al dibuix. No toqui els llums halogens amb les mans, utilitzi un tros de roba o un mocador per subjectar-los i
col-locar-los al seu lloc.

El fabricant no es responsabilitza de cap dany indirecte o accident causat per un Us o instal-laci¢ inadequat.

Si té problemes amb la instal-laci6 o el funcionament del producte, si us plau, posi’s en contacte amb un lampista qualificat.

Desconnecti el cable de 1’endoll abans de netejar. No netegi la lampada amb detergents ni materials abrasius i eviti el contacte de liquids amb
les parts electriques.

Els nostres productes s’ajusten als estandards europeus pertinents (EN 60598)

Muntatge:

1. Posi [a base (A) en sobre una superficie plana

2. Posi el vidre que conté el liquid (B) sobre la base

3. Posi el “barret” (C) sobre el vidre

4. Endolli el connector i encengui la lampada.

Funcionament:

La lampada funciona correctament en habitacions on la temperatura oscil-la entre 21 i 26°C.

No la col'loqui a prop d’estufes o aires condicionats ni ’exposi a llum solar intensa.

Aquesta aparell no s’ha de considerar una joguina per a menors de 14 anys.

No aboqui liquids ni materials solids dins el recipient, el buit d’aire que hi ha al capdamunt del vidre és imprescindible per I’expansié calorifica.
No mogui ni sacsegi la lampada mentre estigui encesa. Posi-la sobre una superficie plana i estable.

La lampada s’escalfa mentre esta encesa. Mantingui-la allunyada d’infants i animals de companyia.

Si vol canviar-la de lloc, pero ja I’ha ences, esperi fins que es refredi.

El color de la lampada pot atenuar-se amb 1"s habitual.

El recipient del liquid és de vidre. Conté aigua destil-lada i lamines de plastic de color platejat.

Eviti el contacte amb la pell i els ulls. El contacte amb els ulls i la pell pot causar una lleugera irritaci6 i vermellor. Esbandeixi el liquid dels ulls
amb aigua freda abundant. Esbandeixi el liquid de la pell amb aigua abundant i sabo. Consulti al seu metge si la irritacio persisteix.

No s’empassi el contingut del recipient de vidre. Si I'ingereix, vagi al metge urgentment. No es recomana vomitar.

El contingut del recipient de vidre no és inflamable ni explosiu

El contingut del recipient de vidre no és caustic

No aboqui el contingut del recipient de vidre a les canonades de desaigiie.

El simbol de la recollida selectiva de residus vol dir que el producte s’ha de recollir per separat, per exemple no es pot posar al mateix contenidor
que els residus normals. El producte utilitzat pot contenir substancies perilloses, barre%es i components que poden contaminar el medi ambient i,
per tant, posar en perill la salut i la vida humanes. No es pot eliminar com qualsevol altre residu normal.
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Els nostres productes s’ajusten als estandards europeus pertinents (EN 60598)
Importador: Rabalux Zrt. H-9027Gy6r, Kortefa u. 5. Lloc d’origen: Xina

- STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U T-THADDIM TA’ FITTING TAD-DAWL!
Ghas-sigurezza tieghek, immonta u haddem il-fitting tad-dawl skond l-istruzzjonijiet. Zomm dawn l-istruzzjonijiet. Identifika d-disinni fuq il-
prodott, fuq il-pjanca tad-dejta tal-prodott, u fl-istruzzjonijiet u aghti kas it-testi ta’ twissija.
11-prodott huwa adattat ghall-uzu fuq gewwa biss.
Fitting tad-dawl li jingarr.
Il-fitting tad-dawl jista’ jigi kkonnettjat man-netwerk bi plagg ¢att FLEXO li jinsab ﬁt—larfta]-wa{'er tal-elettriku.
Y: Jekk il-kejbil flessibli ta’ barra huwa bil-hsara, il-produttur biss jew electrician kwalifikat simili jista” jibdlu.
Dan il-prodott fih sors tad-dawl tal-klassi tal-efficjenza energetika <G>
Sorsi ta’ dawl ta’ prestazz{oni massima biss u tat-tip indikat fil-pjanca tad-dejta u madwar is-sokit jistghu jintuzaw ghall-prodott.
Fil-kaz ta’ bdil ta” bozoz, I-ewwel holl il-fitting tal-lampa mit-tensjoni (igbed il-plagg tal-mains), u stenna sakemm 1l-bozza tiksah. Ibdel il-bozza
kif jidher fil-figura mehmuza. Tmissx b’idejk il-bozoz alogeni, uza bicca drapp ratba jew tissue biex izzommhom u tpoggihom f’posthom.
1l-produttur ma jistax ikun responsabbli ghal hsarat in¢identali jew a¢¢identi minhabba konnessjoni jew uzu mhux skondg l-istandard.
Jekk ikollok xi problemi biex tibda thaddem jew matul it-thaddim, ikkuntattja electrician kwalifikat.
Skonnettja I-konnekter mis-sokit qabel it-tindif. Tnaddafx il-fitting tad-dawl bid-detergenti jew materjali li joborxu u evita kuntatt ta” likwidi
ma’ partijiet elettrici.
11-prodotti taghna jikkonformaw mal-istandards Ewropej relattivi f’kull kaz (EN 60598)
Muntagg:
1. Pogg I-bazi (A) fuq post catt.
2. Poggi t-tazza bil-likwidi (B) fuq il-bazi.
3. Poggi I-kikkra (C) fuq il-wicc tat-tazza
4. Ipplaggja I-konnettur u ixghel il-lampa.
addim:
Il-lampa tahdem sewwa f’termperatura tal-kamra minn 21 sa 26°C.
Tuzahiex qrib hiter jew air conditioner, u Zzommha ‘il boghod mid-dawl tax-xemx qawwi..
L-apparat ma ghandux jintuza bhala gugarell ghal tfal taht 1-14-il sena.
Tferrax likwidu jew affarijiet solidi fit-tank, it-togba tal-arja fil-wic¢ tat-tazza hija necessarja minhabba l-espansjoni mis-shana.
I¢caqlagx u ixxejjirx I-lampa matul it-thaddim. Haddem fuq livell stabbli u catt.
Il-lampa tishon matul it-thaddim. Zommbha ‘il boghod minn tfal Zghar u annimali domestici.
Jekk trid iccaqlaq il-lampa diga’ mixghula, stenna sakemm tibred.
Il-kulur tal-lampa jista’ jic¢ara matul uzu regolari.
It-tank tal-likwidu huwa maghmul mill-hgieg. Il-kontenut tal-hgieg huwa ilma distillat u folji tal-plastik kulur il-fidda.
Evita I-kuntatt mal-gilda u hajnejn. Kuntatt mal-ghajnejn u mal-gilda jista’ jikkawza irritazzjoni hafifa u rubedo. Nehhi I-likwidu mill-
ghajnejn b’hafna ilma kiesah. Nehhi I-likwidu mill-gilda b’hafna ilma u sapun. Jekk tippersisti l-irritazzjoni ara lit-tabib.
Tiblax il-kontenut tal-hgiega. F’kaz li tibla’ I-fluwidu, ara lit-tabib b’urgenza. Mhux rakkomandat rimettar.
Il-kontenut tal-hgiega ma jagbadx jew jisplodi.
1l-kontenut tal-hgiega mhuwiex kawstiku
Tferrax il-kontenut tal-hgieg fil-conduits
Is-simbolu ghall-gbir separat tal-iskart ifisser li I-prodott irid jingabar separatament, jigifieri ma jistax jitqieghed fl-istess kontenitur mal-iskart
muni¢ipali. Il-prodott uzat jista’ jkun fih sustanzi, tahlitiet u komponenti perikoluzi i jistghu jniggsu I-ambjent u konsegwentement jipperikolaw
is-sahha u I-hajja tal-bniedem. Ma jistax jintrema bhala skart municipali mhux maghzul.
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Il-prodotti taghna jikkonformaw mal-istandards Ewropej relattivi f’kull kaz (EN 60598)
Importatur: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kortefa u. 5. Post ta’ Origini: China

- UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANIE RASVIETNIM TIJELOM!

Radi vase sigurnosti, namontirajte i rasvjetno tijelo stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva. Identifikujte Seme na
proizvodu, na ploéici proizvoda s podacima i u uputstvima i imajte na umu tekstualna upozorenja.

Proizvod je prikladan jedino za koriS¢enje u zatvorenom prostoru.

Prenosivo rasvjetno tijelo.

Rasvjetno tijelo se moze prikljuciti na mrezu pomocu pljosnatog FLEXO utikaca koji se nalazi na kraju elektricne Zice.

Y: Ako je spoljni fleksibilni kabl o3tecen, jedino proizvodag ili za to kvalifikovan elektricar moze da ga zamijeni.

Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti Klase <G> energetske efikasnosti.

Za proizvod se moze koristiti samo izvor svjetlosti maksimalne snage i vrste koja H’e navedena na plo¢ici s podacima ili oko grla.

U slucaju zamjene sijalica prvo iskljucite grlo lampe sa napajanja (izvucite kabl iz uti¢nice) i sacekajte dok se sijalica ne ohladi. Zamijenite
sijalice kako je pokazano na prilozenoj slici. Nemojte golim rukama dodirivati halogene sijalice, koristite meku krpu ili papirnu maramicu da ih
drzite i stavite na svoje mjesto.

Proizvoda¢ nece biti odgovoran za sluajna ostecenja ili nezgode koje nastaju uslijed nestandardnog prikljucivanja i koriscenja.

Ukoliko biste imali bilo kakvih problema kod ukljucivanja iﬁ funkcmnisat}ja proizvoda, kontaktirajte kvalifikovanog elektricara.

Iskljucite prikljucak iz uticnice prije ¢is¢enja. Nemojte Cistiti rasvjetno tijelo sa deterdzentima ili abrazivnim materijalima, i izbjegavajte kontakt
te¢nosti sa elektriénim dijelovima.

Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije (EN (60598)

Sklapanje:

1. Postavite postolje (A) na ravnu podlogu

2. Postavite staklenu posudu sa te¢no$c¢u (b) na postolje

3. Postavite poklopac (C) na vrh staklene posude

4. Uvucite utika¢ u utiénicu i ukljucite lampu.

Nacin rada:

Lampa pravilno radi na sobnoj temperaturi od 21 do 26°C

Nemojte da je koristite blizu grijalice ili klima uredaja, i drzite je dalje od jake sunceve svjetlosti.

Ovo rasvjetno tijelo ne smiju koristiti djeca mlada od 14 godina kao djecju igracku.

Nemojte sipati tecnost ili ¢vrste tvari u posudu, vazdusni otvor na vrhu stakla neophodan je zbog pregrijavanja.

Nemojte pomjerati ili tresti lampu kad je u upotrebi. Rukujte lampom na stabilnoj i ravnoj podlozi.

Lampa se zagrijava tokom rada. Drzite je podalje od male djece i ku¢nih ljubimaca.

Ako zelite da premjestite ve¢ upaljenu lampu, sacekajte dok se ohladi.

Boja lampe moZe da blijedi tokom upotrebe.

Posuda za te¢nost napravljena je od stakla. Sastojci stakla su destilovana voda i plasti¢ni listovi srebrne boje.

Izbjegavajte kontakt sa kozom i o¢ima. Kontakt sa o¢ima i kozom moze da izazove blagu iritaciju i rubedo. Isperite te¢nost koja je zahvatila o¢i
sa dosta hladne vode. Isperite te¢nost koja je zahvatila kozu sa dosta vode i sapuna. Posjetite doktora ako iritacija potraje.

Nemojte gutati sastojke stakla. U slu¢aju da progutate te¢nost, odmah potrazite doktora. Povracanje nije preporuéljivo.

Sadrzaj stakla nije zapaljiv ili eksplozivan

Sadrzaj stakla ne nagriza

Nemojte izlivati sadrzaj iz staklene posude u odvode

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada zna¢i da se proizvod mora odvojeno sakupljati, odnosno ne sme se stavljati u isti kontejner sa komunalnim
oépadom. Upotrebljeni proizvod moZe da sadrZi opasne suEstance, smese i komponente koje mogu zagaditi Zivotnu sredinu i posledi¢no ugroziti
zdravlje i zivot ljudi. Ne moze se odlagati kao nesortirani komunalni otpad.
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Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije (EN (60598)
Uvoznik: Rabalux Zrt. H-9027 Gyor, Kortefa u. 5. Zemlja porekla: Kina
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- INSTRUCOES DE UTILIZACAO E OPERACAO PARA ACESSORIOS DE ILUMINACAO!

Para sua seguranga, monte e coloque os acessérios de iluminagao a funcionar com base nas instrugdes. Conserve estas instrugoes. Identifique os
desenhos no produto, na placa de dados do produto e nas instrugdes e tenha em consideragdo os textos de aviso.

O produto ¢ adequado apenas para utilizagao interior.

Acessorio de iluminagio portatil.

O acessério de iluminagio pode ser ligado a rede pela ficha FLEXO plana que se encontra na extremidade do fio elétrico.

Y: Se o cabo flexivel exterior estiver danificado, apenas o produtor ou um eletricista com qualificagdes similares o podera trocar.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética <G>

Apenas podera ser utilizada para o produto uma fonte de luz de maximo desempenho e do tipo indicado na placa de dados e junto da tomada.
No caso de substitui¢ao das lampadas, primeiro corte a ligagdo da tensdo ao acessorio do candeeiro (tire a ficha de fornecimento) e espere até a
lampada arrefecer. Substitua as lampadas como se mostra na figura em anexo. Nao toque com as suas maos nas lampadas de halogénio, utilize um
pano macio ou um tecido para as segurar e colocar no sitio.

O produtor ndo sera responsavel por danos incidentais ou acidentes resultantes de uma ligagéo e utilizagdo ndo convencionais.

Se tiver problemas com a colocagdo em funcionamento ou operagio, contacte um eletricista qualificado.

Desligue o conector da tomada antes de limpar. Néo limpe o acessorio de luz com detergentes ou materiais abrasivos e evite o contacto de liquidos
com pegas elétricas.

Os nossos produtos cumprem em casa caso as correspondentes normas curopeias relevantes (EN 60598)

Montagem:

1. Coloque a base (A) numa superficie plana
2. Coloque o liquido com vidro (B) na gase
3. Coloque a taga (C) na parte superior do vidro

4. Insira o conector ¢ ligue o candeeiro.

Operagio:

O candeeiro funciona corretamente a uma temperatura ambiente de 21 a 26 °C

Nio o utilize proximo de um aquecedor ou ar condicionado, ¢ mantenha-o afastado da luz solar forte.

O aparelho nao pode ser usado como um brinquedo por criangas com menos de 14 anos de idade.

Nao derrame liquidos ou matérias sélidas no deposito, o espago com ar na parte superior do vidro necessario devido a expansao do calor.

Nio mova nem agite o candeeiro durante o funcionamento. Utilize-o numa superficie estavel e plana.

O candeeiro aquece durante o funcionamento. Mantenha-o afastado de criangas pequenas ¢ animais.

Se pretender mudar de sitio o candeeiro ja aceso, espere até este arrefecer.

A cor do candeeiro pode esvanecer durante a utilizagio regular.

O deposito de liquido ¢ feito de vidro. Os conteudos do vidro sdo agua destilada e folhas de plastico prateadas.

Evite o contacto com a pele ¢ os olhos. O contacto com os olhos e a pele pode provocar irritagdo ligeira e rubor. Enxague o liquido nos olhos com
agua morna corrente. Enxague liquido na pele com 4gua corrente e sabao. Consulte o seu médico se a irritagdo persistir.

Nao ingira o contetdo do vidro. Em caso de ingestdo do liquido, consulte o seu médico urgentemente. Nao ¢ recomendavel o vomito.

O conteudo do vidro ndo ¢ inflamavel ou explosivo

O contetdo do vidro ndo ¢ caustico

Nio derrame o conteudo do vidro em esgotos

O simbolo para recolha separada de residuos significa que o produto deve ser recolhido separadamente, ou seja, ndo pode ser colocado no mesmo
recipiente com residuos urbanos. O produto utilizado pode conter substancias, misturas e componentes perigosos que possam poluir o ambiente e,
consequentemente, por em perigo a saude e a vida humanas. Nao pode ser eliminado como residuos urbanos ndo classificados.
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Os nossos produtos cumprem em casa caso as correspondentes normas europeias relevantes (EN 60598)
Importador: Rabalux Zrt. H-9027 Gyér, Kértefa u. 5. Local de origem: China

JONY - INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO PARA LUMINARIA.
Es importante seguir las instrucciones para el montaje y la puesta en marcha de la luminaria para su seguridad. Conserve las instrucciones. Identifique
las figuras indicadas sobre el producto, tabla de datos del producto y en las instrucciones de uso y respete las inscripciones de advertencia.
El producto debe ser utilizado en el interior.
Luminaria mévil.
La luminaria puede ser conectada a la red con el enchufe flexo que se halla al cabo del cable de alimentacion.
Y: Si el cable exterior flexible se deteriora, solo el fabricante o un especialista cualificado puede cambiarlo.
Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energética <G>
Para el producto se puede utilizar solo la fuente de luz de tipoy de potencia indicados sobre la tabla de datos y cerca de los casquillos.
Para cambiar las bombillas, primero hay que cortar la tension de alimentacién de a luminaria (quitar el enchufe de la red) y esperar que la bombilla
se enfrie. El cambio de las bombillas se debe realizar segin las instruccciones de la figura. No toque de la mano las bombillas halogenas, utilice un
trapo o un paiiuelo de papel.
El fabricante no asume la responsabilidad de los dafos o accidentes provocados por la conexion o utilizacion incompetentes.
En caso de problemas relacionados con la instalacion o el funcionamiento, contacte a un especialista.
Antes de limpiar, quite el cable del enchufe. Para la limpieza de la luminaria, no utilice productos quimicos o abrasivos y evite que un liquido pase
sobre los componentes eléctricos.
Nuestros productos son siempre conformes a las normas europeas (EN 60598)
Montaje
1. Ponga el fondo sobre una stgverﬁcie horizontal (A)
2. Ponga el vidrio contenedor de liquido sobre el fondo (B)
3. Ponga el tapon (C) encima del vidrio
4. Ponga el cable en el enchufe y encienda la lampara
Funcionamiento
La lampara funciona correctamente con la temperatura ambiental de 21-26 grados.
No utilice cerce de un radiador o un aparato de aire acondicionado y no exponga al sol fuerte
La luminaria no es un juego para nifios. Los niflos pueden utilizarla solo baﬂ'o la vigilancia de adultos.
No derrame liquido o materias solidas en el contenedor, la abertura sobre el vidrio es necesario para la dilatacion térmica.
No mueva y no sacuda la lampara durante su funcionamiento. Para su funcionamiento necesita una superficie estable horizontal.
Durante el funcionamiento, la lampara se calienta. Mantenga lejos de los nifios pequeiios y de los animales.
Si quiere desplazar una limpara ya montada hay que esperar que se enfrie.
Bajo el efecto del sol, los colores de la limpara pueden destefiirse.
El contenedor de liquido es de vidrio. El contenido del vidrio: agua destilada y placas plasticas de color plata.
Evite el contacto del liquido con la piel y con los ojos. El contacto con la piel o con los ojos puede provocar una irritacion y enrojecimiento. En caso
de contacto hay que lavar los ojos con abundante agua fria. En caso de contacto con la piel, hay que limpiarla con agua abundante y jabon. Contacte
al médico en caso de otros problemas de irritacién.
Esta prohibido tragar el liquido. En este caso hay que contactar enseguida al médico. No hay que hacer vomitar al paciente.
El contenido del vidrio no es inflamable o explosivo.
El contenido del vidrio no es corrosivo
No derrame el liquido a los canales.
El simbolo de recogida selectiva de residuos significa que el producto debe recogerse por separado, o sea, que no puede depositarse en el mismo
contenedor que los residuos urbanos. El producto utilizado puede contener sustancias, mezclas y componentes peligrosos que pueden contaminar el
medio ambiente y, como consecuencia, poner en peligro la salud y la vida de las personas. No puede eliminarse como residuo municipal sin clasificar.
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Nuestros productos son siempre conformes a las normas europeas (EN 60598)
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